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Be vau az < 1 1  sznröm ujja kötve,
Hej, ellenzék  csak kotorássz, benne !

Az egyikben nagy érdekfeszités. 
A m á sik b a n  o tt a  szen tesítés .
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A szentesítés.

Hálás liberális
Felpillant az égre: 

» Itt a szentesítés, 
M egérkezett végre!«

De ultram ontánék 
Gúnyosan nev etn ek : 

» Itt a szentesítés —  
Utolsó ken etn ek !«

Apró hirek
Jön a király! Vájjon kimegy-é elejébe az 

ellenzék a perronra ? Dehogy megy! A szentesítés 
óta beleütött a szent szőlejébe a — perronospoTa,.

** *
© Kaas Ivor b. a szentesítés után a »Nemzeti 

Ujság«-ban virtuskodik (helyesebben vituskodik) a 
kormány ellen, és mindenkiben elvesztvén reményét, 
művészies szemforgatással az Istenhez intézi kenetes 
szavait. Milyen kár, hogy nem minden beszéd hallat
szik fel a mennyországba.

** *
□  A japán győzelemnek legnagyobb haszna 

ránk nézve, hogy nem hiszünk többé a kínai falakban.
** *

*o A beteg Kínán a kis Japán ugyancsak el
verte a kin a-port.

** *
X  Zichy Jenő gf ur hát csakugyan megy, még

pedig a jövő évben, a  magyarok őshazáját fölkeresni 
a Kaukázusba. Mint halljuk, a talaj megismerése, 8 
helyi viszonyok előleges tanulmányozása czéljából már

I érintkezésbe is lépett a csecsenczekkel. Jó  nyomon 
| halad, és biztosra vesszük: hogy meg fogja találni 

amit keres. #* *
t  Képtárgy. Rajzolódjanak meg azok a bizo

nyos láthatatlan kezek, amint Bécsben a magyarok 
ügyét legyűrik.

** *
Ö Szilágyi Dezsöriil azt írja a bécsi »Vater

land«, hogy ő készíti elő Magyarországon a revolu- 
cziót, a fölkelést. Valamikor pedig mindig azt irta, 
hogy csak a lefekvésre gondol.

** *
©  Pasteur, a nagy franczia tudós, győgyithatlanul 

beteg. Szegény »Magyar Állam«, veszve vagy! ,
* * * ^

$> A Zichyek és Esterházyak nagyra vannak az 
ő fejérvári programmjukkal. Sokkal nagyobb és hatal
masabb programm ennél a mi Fejérvárynk.

*★ *
"V A czár valódi békebarát. Még a nihilisták 

sem dobtak neki keztyüt. Úgy kellett magának Tennie 
egy keztyüs-boltban.

** *
4- Türelmetlenség. Zentán egy ember felakasz

totta magát, mert nem győzte bevárni a polgári 
házasság szentesítését. Bizonyára nemzeti párti volt.

** *
X Az agrárpárt nagy férfiainak beszédei között 

sok malom-alatti nivón álló beszéd van.
** *

f  Hock János a kötelező polgári házassági tör 
vény szentesítésére jó arczot vág és egész jó kedvvel 
fogadta a, hirt. Csoda, hogy jó kedvében el nem dalolta:

Ihaj stóla
Motolla!

** *
t  Meghazudtolt közmondás. Holló úr lapja a 

»Magyarország« szidja azokat a képviselőket, akik 
az indemnitási vita utáni szavazáskor távol voltak és 
elősegítették a kormány diadalát. Pedig maga Holló 
Lajos úr is távol volt. Mióta vájja ki az egyik holló
a másiknak a szemét?

♦* *
t t  Sághy Gyula ur a földmivelési vitában kijelen

tette, hogy ő ugyan pár excellence jogász, de a gaz
dasági válság oly vészes, hogy immár a jogászok is 
ébredezni kezdenek. Aztán tarto tt egy óriási hatást 
keltő beszédet. Keltette a hatást, de hasztalan. Ez is 
tovább aludt.

W '4c *
X Szomorú hir. Zichy Nándor grófnak — mint 

őszinte részvéttel halljuk és olvassuk — hétfő óta 
folytonos víziói vannak. Tudniillik revíziói. Reméljük 
azonban, hogy gyógyíthatatlan baját enyhíteni fogja a 
körülte levő egésséges közszellem.

** *
-= Megfejtés. Sághy Gyula ur az ő agrár-beszédé

ben a kormányra nézve jellemzőnek mondotta azt, hogy 
a földmivelési tárcza előadója Oajári Ödön, a félhiva
talos »Nemzet« szerkesztője. Sokan nagyon csodálkoz
tak a felett, hogy a snájidig Gajári, aki senkinek 
nem szokott adósa maradni, e malicziózus megjegyzéssel 
szemben néma maradt. Pedig a dolog nagyon világos. 
Oajári az előadói széken ült és a Sághy ur beszéde 
elején mindjárt elaludt. így persze nem hallhatta a 

! nyájaskodást.
** *
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>  Bernhardt Sárát a becsületrend szalagjával 
dekorálják. Még csak ez az egy hiányzott. Most már 
teljes lesz a garderobeja.

** *
□  Milán idegbeteg. Mondják, erős szervezetét 

nagyon megviselte a belgrádi konak, és a franczia — 
konyak.

** *
-f- Szentesítés nem vasúton jön, hanem gyalog — mond 

Beöthy Ákos. Ezután a mandátum is igy jön.
** *

X Pikáns hir. A pápa a hármas szövetség kar
jaiba dobta magát.

*
* *

C A ház a szentesités reggelén sötétben kezdte 
üléseit. Délben kisütött a nap.

* *
*

X Helfy titkos kezek munkáját látja. Azok már 
holt kezek.

** *
© Rácziu, a nagy agitátor, a szegedi csillag

börtön szökevény rabjai ellen lárm át ütött. Denique, 
a vér nem válik vizzé. Még ott is agitál a szomszé
dok ellen.

** *
X Nomen est ómen. Csupa felekezetiség minden 

téren. A  »független gazdák« és a »Hazánk«-beli 
pisták: a pápisták; a »reformpárt« pedig a reformá
tus párt.

** *
% Károlyi István gr. ur egy toastjában szokott 

grandezzával úgy beszél Wekerléről és Szilágyiról, 
mint egykori barátjairól. Csak nem az a baj talán, 
hogy a liberális miniszterek nem akartak csuklyás 
»barátok« lenni?

A Czenczi néni
=  Minden nő hivatás

sal születik — sok meg 
hivatással fejezi be az 
élete útját.

— A  gyöngéd szivű nő 
a leégettelcért, a gyen
gébb szivű az égetni valók 
ért hévül.

— Ezek a mai lányok 
jobban értenek ahboz, mi
ként lehet valakit — 
mint valamit berántani.

— Sok menyecskének a szive valóságos telefon. 
Alig szól bele valaki, már kéri az összeköttetést.

— A mai lányok lehetnek ugyan honszeretők,
de azért legfőlebb csak a Capitoliumot tudnák meg
menteni.

Tűnődések
S e i ^ e n s t e í n e r  tS o lo m o n tő l .

O Mikar o Kosóth Ferencz 
areságjütte és szétekintete ráo- 
gát oz arszágbo, ölül oz esetiül 
jototo nekem oz eszibe ed onek- 
dót: 0  Herr fűn Vürüshedji 
edszer liolotto,hojd oz Aczische 
káféházlo o lekjap kávét mé
rik, őzért gandalto mogábo, 
hód ü mékkastóljo. Benyit 
o nevezető kávéliázbo, omi 
tele von küzünséges zsidóvol, 
megáll oz ojtóbo és ünérzettel 

kürültekint. 0  Simele Flaumfleck aldalba lüki o Lébele 
Plattfuszt és kérdezi tüle: » Odjon mit gandaljo mogábo o 
Vürüshedji areság?< —Feleli o Lébele: »0 Vürüshedji 
areság mastand ibizemoson oztot gandaljo mogábo, 
hód oz egész Aczische kafféhaus oztot gandaljo mo
gábo : vojjon mit gandaljo mogábo o Herr fűn Vürüs
hedji?«

O 0  Gedalje Stüp mente oz arvashaz és ponosz- 
kadvo mandatt: »Dakterlében, én nem todom mi ltojom, 
de nekem o jombrom ód feszöl /« — . Kérdi o dákter: 
mit evett ? Ere rá feléli o Gedalje:« Nem etem én 
edjept, m int ed tángyér levest, ed ürü-czambt tültütt 
kápasztávol, ed libomájt, ed rastéljast, ed kis becse- 
náltat, ed pár pagácsot, jömülcsöt és fekete kávét.« — 
Manjo o dakter: »És mogánok csők feszöl ojombro? — 
0  Modjor Állom irjo, hojd o szentesités otán o 
kotheligos vezér férfiok mogotortáso o kar mángyol szem
ben feszölt. — Kérdek én sadálkazvo: csők  feszölt ?

O Oz eszibe jotjo nekem ed másik onekdoto: 
0  Zálme Bauchfleck ponoszkodto mogát, hojd milejen 
rasz idük vonnok, tünkre kül meni. Manja neki 
o Náftáli Feigenworzel: »Hátho olejon rászól medj 
oz özlet, okor mért eszélsz te délbe ed parczión holot 
60 krért és ed büfiükt 80 krért és iszalsz rá ed 
liter bárt ed flarinért ? Miért nem eszélsz te ed golást 
20 krért és iszolsz rá Donovizt?*— Feléli o Zálme: 
»Roszól is menjen oz özlet, és még jú l se lokjok o 
kedvem szerint?. Olejon balandnem vodjok.« — Oz 
ágrár areságak is ponoszlcodjálc mogokot, hojd tünkre 
leül meni és eztet önepeinek ed féngyes bonket- 
tol mék.

O Oz eszile jó t nekem oz o lizemos eset, mikar 
o delinkventot vittek oz okosztúfáhaz. Kérdi o lióhér- 
tul: »Micsedenop von mo?« — Feleli neki: »Mo von 
hétfőn.« — »No, ez o hét szépen kezdüdi mogát!« — 
Milcar hétfőn o JVekerle areság lejelentett, hojd o refarm- 
türvéngyék vonnok szentesítve, oz Ogron Gábar are
ság is ílejenfarmán sohojthotott: »No, ez o hét szépen 
kezdüdi mogát!«
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„Ki a legény a csordában?“

Nagypárthy Viktor ur
m in iszter i titár , hás.i barát és eladó-legény  

Lé h a y  F r ic z i vé g ze tt fö ld b ir to k o s h o z .

Kedves öregem!
Szorongó szívvel nyitottam 

meg a saisont!
A válság Damokles-kardja 

ketté készült metszeni azokat a 
kötelékeket, melyek hivatva lesz
nek engem egy több százezer 
durós hozománnyal rendelkező — 
bár kissé már elévült — lipót
városi angyalhoz fűzni.

Nagysád, mondtam neki, 
hogy az egész életre kiható 
ismeretséget megkötöttük: a
polgári házasság a felekezetek 

összeolvadását czélozza. H átha mi ketten mutatnánk 
jó példát/az összeolvadásban?

— Én nem bánom, válaszolt ő olvadékonyan, ha 
a papa is úgy akarja.

A papának nem volt semmi kifogása ellene, 
hanem a pápa ugyancsak megvárakoztatta a mi sze
rető sziveinket.

Ha még egy darabig húzódik a dolog, kénytelen 
lettem volna korpótlékot kérni a jövendőbeli apósom- 
mi, 'TC.gy legalább is szórakozási illetményt.

Hanem szerencsére Wekerle idejében kivágta a 
nagy slágert: a három javaslatot. Oda állt a ház elé 
és azt mondta: »Tous les trois!« Ezzel megnyerte a 
parthi^t s én is az enyémet.

Ámbár most már nem egészen bizonyos, meg- 
házasodom-e? Hiszen az én házasságom is csak szük
ségbeli, s csupán a hozomány kötelező. Már pedig a 
házi zsidaim kijelentették, hogy most már szívesen 
prolongálják legénybeli állapotomat, miután a polgári 
házassággal virtuális jogot nyertem a Lipótváros mil
lióira.

Vederemo!
Az agrárválság is éppen kapóra jött. Mentül 

olcsóbb a búza, annál olcsóbb a lány is. Ha netalán 
ismersz valahol egy apátlan, anyátlan, több ezer hol
das tehermentes árvát, aki nélkül én nem tudok élni, 
ird meg kérlek a lakóhelyét és a vasúti állomást.

No de most egyhamar nem vagyok kénytelen 
magamon túladni.

Yan hitelem, nem szorultam a más pénzére!
Pá, ölel vén czimborád 

Viktor.
Ápropos! Egy korszakalkotó találmánnyal készü

lök meglepni a vacsorapárti fiatalságot. Feltaláltam 
egy automatát, mely potom tíz fillérért 10 perczig 
kellemesen mulattatja a vacsorabeli szomszédaidat, s 
te nyugodtan jóllakhatol mellette. Ugy-e koloszális ?

Lo stesso.

B o r s s z e m  J a n k ó .  Deczember ¡6. ¡8*4.

Politikai műtárlat.
— Vágó Pál képe. —
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A G R Á R  M Á M O R .
(A diadalm i bankvét után.)

Monokles. — Hit nem mgndiám Beiml, Csák ákezidlá kell lépnünk a U«s 13 ftitíáiM bu*ií
Mokány Bérezi — Aa ám, BMVi illá n  látóik, Hékás,
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P llH A S Z N A  ^L N D R Á S  

székes-fölvárasi m. k. röndér szemlélődései.

Van itt é3z!
Sose vót több mimmost. De kő jis, hollögyék, 

hogy oda lottyanthassam a nasszájúak szemibe. Mán 
megest lezonéroznak, hogy aszongya: a felvárasba 
nincs szömélli bátorság.

Szömélle válogattya, mondok. Azér hogy egy 
szöméllt mö’zszsákút az a bizonyos ösméretlen Zsák, 
azé még nem fordútt föl az rönd, de még csak a 
világ sé. J u t  is, marad is Van ölég szöméll, akit nem 
zsákútak még mög.

Écczör azér abajgatnak, ho’mmér röpkönnek az 
estvéli pillangók a letfínyössebb utczákon ; máskor mag 
abba jakannak föl, ho’mmér engedőm, hogy a letsití- 
tebb fészökbe lebujkáhassanak, ahun emmás után 
késölheti le ja  gazos triczi. H át meik szavára hallgas
sak mán most?

Mer föléröm én azt ökölvei is, ho'vvalamit muszáj 
cselekönnyi, hogy azokat a bakmerénylő tricziket mög 
kék abriktunyi.

Tunnám is én a módgyát. Mesébe jolvastam, 
hogy écczör az egerek, mer ho’nnagyon fíltek a macská- 
tul, aztat cselekedtek, ho’cssöngettyüt kötöttek a macska 
farkára.

A kkurát ezt kék mö’csselekönnyi a triczikkel is, 
mer ezek a pákosztos kandúrok sorba fujtogattyák 
az ártatlany madarakot.

Csak az a baj, hogy az ember, ha mán mö’tta- 
nálja is a lakásukat a bejelentő hélvatalba, sose le
het otthon tanányi a csavargó bitangokat. Mer különben 
máj mö’ttanittanám  én ükét a miatyánkos röndre.

Egyre acsarkonnak a nasszájúak. H á t csak 
hadd vicsorijják a fogukat. A  meddétig világ a világ, 
nem éri ükét oan dicsősíg, mint amién bennünköt 
ért a hé tön.

A Lázár János könyeres komerádunkat érte a 
kitültetés. Akkora vót a dücsőség, ho’mmindnyájunknak 
tellett belüle. Király ü fölsíge ezüst metálját küdött, 
a  milíszter ü egzisztencziája kétszáz vadonat uj ezüst 
pöngőt adott a terenyire, feőkapitány ur űnassága pedig 
megigérte, hogy előlépköti.

len  dücsőséges napot dukál fínyes écczakával 
mö’ttódanyi. Meg is tódtuk egész röggvelyig. A  »Makk- 
hetesrül« czimezetű csárda esztra-szobájába folyt a 
vigságos szuharé. Vót ott bor is, sör is, pályinka is. 
De folyt ott még a szó is. Magam is mö’sszalajtottam 
e’rrigmust, hogy aszongya:

Dicső komerádunk, vitéz Lázár János,
Kinek hire, neve immár általjános, 
N a’ddicsöségednek kivirútt a fája,
A hír madarai szálgyanak reá ja .
Pihenjenek rajta, osztán rejmlgyenek 
És ország-világgá liirt rula vigyenek.
Es a hír az egész világot bej árgya,
Hogy az magyar röndnek nincs e fődön párgya. 
Es te kedves pajtás : el ne bizakodjál,
Nagyobb dicsőségér jobban munkálkodjál.
Mint jó  sürü fésű a férget, a redvest:
TJ ffogdoscl marékszám a bitang büntetvest. 
Roppintsd agyon ükét, azt kő cselekönnyi!
Sose felejtsd el, hogy r. m. I.
I ’bbizony, i’mmulattunk. Halom a farsangnak 

ujbul meggyütt a büjtye. Azt olvasom a kis kélpes 
ujságombul, ho’mmegest tüntetés lesz. Ez a czibilség 
oan akar a gyerek: maga se tudgya, mit akar. Ha 
nincs polgárdi házasság, akkor is tü n te t; ha van polgár- 
di házasság, akkor is tüntet. Mán én, ha jaz ország
nak vónék, tüntető-büntető törvínyt szabnék.

Öreg vakom, nem jó lesz az a tüntetés, azé hát 
befele, m. m. r. m. 1!

Diák ismeretek tára.
Terjeszti Bukovay Absentius.

—  A  kis Lilikét házas
sággal (persze polgárival) 
biztattam. Most hogy le
jö tt a szentesítés, nyakig 
ülnék a páczban, ha ki nem 
vág a táti, »Tudja mitBuko- 
vay ur — szólt a vén hé
ber — várjunk a házasság
gal, miga szigorlatait lerakja.« 
Csókolom az eszit!

— Ságliy papa könyvet 
ír. M ifélét? Ej, hát álmos
könyvet.

— Az öregem sürgönyöz: Ne lopd a napot! 
J á r j  az egyetemre! — Válasz: Fizikai lehetetlenség. 
^Tessék olvasni: 4000 egyet, hallgatónak nics hely. 
Á rtatlan  vagyok.
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— Mindenop háloimákot rebegjel o te sadálatos 
tmexobodalásadér!

— Ltdjél te söket és ledje te neked kártérítési 
püriid o vilongyos-vosót elen!

— 0  burntva ledje o te elenmirged !
— Ledje te neked o végsű perczeid mekhoszo- 

bítvó 3 liétik !
— Bizemosodjon be te rojtod o füld vunzú ereje, 

mikar o hormodik emeletrűl lenízül!
— Hormot ledje o te früstiiküd, rigú fötty o te 

ebéded!

H eti kom.bin.&G2Íók-.

Szilágyi nem m egy ............  Pozsonyba
W ekerle m egy ........................ Dánosra.
Bánffy Dezső jö n ....................  Géresröl.
Szilágyi m egy ........................ a Hungáriába.
Zichy Nándor j ö n .................... Székes-Fejér várói.
Apponyi Albert b e lép ett.....  Kuglerhez.
Khuen Héderváry jön .........  és megy.

Az „akkori.“
Károlyi István g ró f nevét,
Szent honszerelme lánghevét, 
Nagy, áldozatkész tetteit — 
Van-é, ki elfeledte itt?
Dicső vala e »high tory«
Az egykori,
Az „akkori“ !

\ A fóthi sírbolt egy köve 
Testét hiába födte be;
Emléke él itt egyre m ég:
Ur volt, m agyar volt, hű, derék 
S emberbarát, bár »high tory« 
Az egykori,
Az „akkori“ !

Mondják ma is a nagy nevet . . . 
De hol boszűs, hol meg nevet 
E  nagy név hallatán a hon, 
Ú gy elnyüvé a kis rokon.
Be más volt az a »high tory*, 
Az egykori,
Az „akkori“ !

Utazási évszak.
(M utatóba Hz 1895-re szóló , ,R E K 0 N T R A “  nap tárbó l.) 

Rajnai útra. Nápolyba. Münchenbe.

Jakab lajtorjája, Haberstnmk II baccio. A  végtelenbe,
keleti ulra. Hildegarda

gubernán l M ucsdn. \

K A L A P - D I V A T O K  1895-re.

szörnyű átkozódásai.

— Te miotod fögeszenek fül 
oz ój hóhért, mert fuser!

—  O te feleséged folomodjo 
erkülcii bizonyítvángyért!

— Mindenop ed nojd kű. esen 
le o tied szivedrül!

— Ledjél te miniszter és oz 
üszes ójságok támodjonok tégedet 
mek, sopánsak o »Telefun-hir- 
mandú« párluljon!

— Ne onyától ledjél, rózso- 
fán teremjél!

— Ledjél te o bécsi odvornál 
ed szókimandó areság!

— Oz egész életedbe ne ledje teneked nodjop ürii- 
müd, mint o Zlcse Ferdenánd oreságnak okor, mikar 
holoto, hojd o refarm türvéngyek szentesítve vonnok!

— 0  gráf Zicse Jenű oreság ledje o te lá- 
nyoidtúl o táncz- és ilemtonár !
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Benczúr Gyula. D isznótor u tán . vagy torkos gyerekek a 
spajz-ablakban.

Knopp Imre. Nem csoda, ha  a kicsike a fejét vesztette i

Ferenczy Károly. »Hol a  m acska ?« F e le le t: a plelnaireben,

Jankovics Gyula. »Hopp t< 
B zo in o rm ű .

Ferraris  Arthur. A koezka el van  
vetvo.
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Stuck F. A megrepedt lisztes-zsák.
Kallós Ede. Ybl elképedve olvassa a »Mérnök 

és Építész-egylet« juryjének ítéletét.

Márk Lajos. Barvigéczek közé; oseppent fűszeres segéd röstelli a vörös kezeit.

Ferenczy Károly. Orpheus az Oipbeumban.

Győztek az agrárok 
A közteleken ;

Örvendünk mi ennek 
Igen melegen.

Győztek az agrárok - 
8  biztos így ma már,

Hogy holnap magasra 
Száll a búza-ár.

Megáll a gőzmalmok 
Átkon üzeme

8  szélmalomban kezd rá 
Tiktakkos zene.

A grár

Már Romániában 
Meg nem érik a 

Búza többé —■ s vízbe 
Fúl Amérikába.

Már- a közvetítés 
Lesz olyan kuláns: 

Ráfizet búzánkra 
Még a spekuláns.

Vasúton s hajókon 
Mit se fizetünk, 

Ingyen szállítás lesz 
Kikötve nekünk.

diadal.
És megszűnik végkép 

Minden földadó, — 
Legföljebb fizet még 

Egynéhány zsidó.

Akkor lesz csak eső, 
Mikor sokat ér,

Nap süt parancs-szóra 
8  nem lesz munkabér.

Bámidatos olcsó
S nagy lesz a hitéi; 

Föllendül a disznó- 
S a juh-kivitel.

Soha többé nem lesz 
Takarmány-hiány ;

Kövér lesz az ökrünk 
S lovunk nem silány.

A peronospora
Rögtön mind kivész ;

Fillokszéra, szintén — 
Ennyi az egész.

Ennyi agrár,-kunst van 
A közteleken —

S mi csak gratidálunk 
Hozzá melegen.
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Megczáfolt hir.
(M utatóba az 1895-re szóló „REK 0N TR A“ naptárból.)

— Nos Palkó bácsi, mi újság otthon?
— Semmi különös, if’ram. Hanem hogy iframnak lehet 

sok haragosa itt a várasba, akik rosszat imák haza if’ram- 
rul az öreg nasságos urnák, mert hogy iframot nem is 
emlegeti másnak, mint megkövetem, munkakerülő naplopó- 
nak. Mán pedig egész nap eztet a rengeteg durungot cze- 
penyi, még az ien magamfajta béres embernek is ölég 
munka vóna.

Keleti mese magyar kiadásban.
A budavári miniszterelnöki palota kapu

jában állt a portás, önérzettel nézve le Pestet. 
Hosszú, szikár vándor közeledik hozzá és alá
zattal kéri:

— Uram, portás ur, nőm volna itt a szá
momra szállás, ha csak egy éjszakára is, hogy 
hosszú útban eltörődött testem pihenést találjon?

— Ez a ház nem vendégfogadó, feleli a 
portás büszkén. Nem adhatunk szállást minden 
utasnak.

— Jól van, elmegyek. De legalább azt
engedje meg, hogy egy pár kérdést intézzek.

— Azt megteheti, ha olyan nagy kedve
telik a beszédben.

— Ugyan kérem, ki lakott itt azelőtt?
— Szapáry Gyula gróf ur ő excellencziáia.
— És azelőtt?
— Az előtt Tisza Kálmán.
— K i lakik most benne?
— Wekerle Sándor.
— És ő utána ki lakik majd itt?
— Azt még Wekerle Sándor ur 6 exja se 

tudja, de még én sem.
No látja : ha ez a ház mindenkinek 

csak addig ad szállást, mig valami sürgetős ügy el 
nem hivja és ha olyan rövid ideig laknak 
benne az emberek, akkor ez a ház mégis csak 
vendégfogadó.

Szólott és tovább vánszorgott. A portás 
pedig eltűnődött, vájjon ki lehet ez a hosszú, 
sovány ember.

Ez pedig eltűnt a deczemberi ködben, minden 
lépésnél szavalva:

— Tovább, tovább!

L y c l o p a e d i a

Riadal — ha temetésre szól. — Helikon — 
van minden faluban. — Telepatikus =  a bekáfolt 
gyógyszerész. — Sugallat =  gyónás.

T ö r t  r e m é n y .
— Klerikális jajsirám . —

Ó, ja j, mily álság,
Megszűnt a vá ls á g !
Győztes Wekerle
Minket teper le.

J a j!

A szabadelvek 
Minket elnyelnek. 
Pedig hogy bíztunk, 
Dölyfünkbe’ híztunk. 

B a j!

Hej, az ég büntet 1 
Kárörömünket 
Kudarcczá tette,
F . . e megette.

J a j!

Úgy plühre estünk, 
Hogy lelkünk testünk 
Végbúcsut int ma,
S már puha mint a 

Vaj.

Nyelvtani gyakorlatok.

Szoknya  — ige. (M ert ha jtogatn i lehet.)
Hali Mihály =  rendhagyó ige. (M ert csak köttf-módban 

alkalm aztatik .)
Zichy Jenő == személyes névmás. (Én.)
Virág Marcsa =  személyi birtok-rag. (Egy a birtok, 

több a birtokos.)
Porkoláb =  m arasztaló rag.
Miniszteri tárcza =  határvetfí rag. (M ert csak odáig 

és tovább nem lehet.)
Párton-kícüluk =  rendhagyó ige. (Mért csak kivételt 

ismernek, de nzabályt nem).
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A  J u c z i  s z o b a l á n y .

Gziczus vagyok és nem gerle, 
Nem teszek úgy, m int Wekerle 

A p löm jé m iliszter.
Nem le - fö/mondás az elvem, 
M indig arra  já r  a nyelvem  

Tudja aki ismer.

Nacsságának a mulyának, 
Annak a vén katulyának  

Most mondtam föl éppen. 
Karácsonyra faczérkodok, 
M ulatok és kaczérkodok 

Tüzojtóm ölében.

Ámde ne tessék hinni, hogy 
Kapliczos, vagy lájkszinigos 

Lépés volt ez, kérem.
Nagy oktalan haragjába 
Belájdigolt a nacssága 

S fölforrott a vérem.
%

Az egészet, ahogy történt,
E l is  mondom híven, tüstént, 

Nincsen okom félni.
S  azután ki volt a hibás ?
A nacssága, senki se m ás! . . . 

Tessék megítélni:

Opelába ment az asszony; — 
Mondok: legyen ébbül hasznom,

S irtam  A ladárnak:
»Elment a. vén harmonika, 
Egyedül van a Juczika,

Jer tüzojtóm, várlak!*

Ámde nem az opelába 
Ment el a vasorrú bába.

Csak úgy sétaképen 
Távozott el egy p á r  perezre, 
V isszatért, és minket persze  

B a jt ért tétatétben.

Éktelen nagy haragjában 
Nem ta lá lt szót hamarjában.

Megbomlott, a z t hittem  . . . .  
Nagysokára fakad szóra,
R ám utat a tü zo jtó ra :

»M it keres e z  itten?«

y>Ez nem „ e z !“  büszkén feleltem. 
D e Aladár, az én lelkem 

Aranyos tüzojtóm,
Hiába vág dühös arezot,
M ert fölveszem  én a harezot! . . . 

Nem vagyok én poltrón.

M it keres i t t ? M ilyen kérdés! 
H át lehet-e félreértés,

K i  nincs ütve tökkel?
Tudja, tüzét kebelemnek,
M it neveznek szerelemnek,

E loltani jö tt  el.

M ajd segítek én a bajon —
»Takarodjék ez a m ajom /«

Tört ki, mint a bomba. 
Elharaptam mérgem, könnyem . .  . 
»Csitt / « kiáltok. É s a könyvem 

Adja k i most nyomban!

Vén csoroszlyát vigye ta tá r!  
Szabad vagyok, m int a m adár  

S  van örömöm bőven. 
Akárm erre szabad szállnom,
S  elég idő  helybe állnom 

A z u j esztendőben.

M ű f o r d í t á s o k ,

@r fiat C3 ge&ilítgt =  Ő az t ócsáro lta . —• SBir tuerbejt 
ftreiten ettíe mitjatlit =  M in dnyájan  b á rso n n y al fogunk küz
deni. — ($£ ift fid) feilter Sd)UÍb betoufjt =  A dósságának  tu d tá b a n  
van . — Gitt XauBenfcljíag — E gy sik e t em ber ü tése. — É kes 
beszéd =  @ine cingeíeiíte 3tefae.
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Az én dalaimból.
P otpourrl.

K icsi ez a retek ,
Sokat nem ehetek .
P ed ig  tiz  év óta  
F oly ton  ez a nóta :
É hes vagyok rózsám  ször

nyű mód,
Ö t krajczárért vettem  egy  

czipót.
N incsen annyi ten ger  csil

lag  az égen, 
M int ahányszor k elek  fek 

szem  le éhen. 
D e szeretnék hentes legény  

lenni,
M ikor te tsz ik  : hurkát, son

k át enni. 
Sonka-kazal tetejéb e  
V an egy  sü lt malacz k itéve  ; 
A z t  röffinti az a m alacz : 
H a nem eszel, éhen maradsz 
S an yaró !

*
— ó, bár csak én is bulcófélben látnám már 

magamat, hogy valaminek meginnám a levét, s bele
kerültem volna a szószba!

— Petőfi nyomán ju t eszembe, hogy:
Hol a boldogság mostanában ?
Barátságos meleg konyhában!

— Egy meg egy az kettő; de én belőlem kettő 
sem tesz egyet.

— Tegnap este egy betörő járt nálam. A kabá
tomat akarta élemelni. Már az ajtónál járt, mikor 
észrevette, hogy én is benne vagyok.

— Én se fulok meg a saját zsíromban.
— »Sanyaró nr /«  kérdi a minap főnököm, 

»miért csinál a b betűnek olyan nagy hasút?* — 
»H ja /« válaszoltam, »ezek az én fantázia-betűim.«

— Ha csakugyan bebizonyul a füstről, hogy 
tápláló: menten beállók kéményseprőnek.

— Pár nap óta merész gondolattal foglalkozom: 
élcsapatom magam a diurnistaságtól s beállók száraz
dajkának.

— Kérdezi Malákné, hogy mit ebédeltem ma f  
Felelém neki: »Mit tudom én, mit ebédeltem? Nem 
vagyok én próféta/«

— Megszólít a főnököm, nem tudnék-e valami 
jó magyar szót a fantázmagáriára ? »De igen«, 
felelém: »pulykapecsenye.«

jK- A T H E D R A I B Ö L C S E S E G E K .

— Mikor Herkules a pokolban meglátta. Czerberust, 
azt mondta : hátrább az agarakkal!

— A forradalom idejében nagy fejetlenség kapott lábra.

Tárgyilagos zenekritika.
—  1 8 9 4 . szept. 10. —

P esti Hírlap.

* (A z  o p e r a h á z b a n )  teg 

nap a P o rtic ii ném át a d ták  

Perottival és Maleczkynéval; 

a főérdeket azonban Robertine 

kisasszony F en e llá ja  kölcsö

nözte az előadásnak. A prím a

ballerina oly drámai erővel s 

a mellett annyi kecssel j á t 

szo tt, hogy valóban semmi 

szükség n incs kö lcsönvett d rá 

m ai színésznőkkel a d a tn i ezt a 

szerepet, m ely végre is inkább  

zenei s igy  in k áb b  b a lle rin án ak  

való.

Az előadás — leszám itv a i 

hogy a pompásan hangjánál 

levő Perotti olaszul énekelt — 

igen jó  és összevágó vo lt s a 

h áza t csaknem  egészen m eg

tö ltő  közönség nem  fu k a rk o 

d o tt tapsaival. Ism éte lten  k i

h ív tá k  Perottit, Neyt és Bo

bertine kisasszonyt, ak i pom 

pás v irág b o k ré tá t is k ap o tt.

M agyar H írlap.
— A  p o r t ic i i  n ém a.

Csaknem  kétség telen  dolog, 
hogy Robertine Fernanda ked
v éért, ak i m a F en e llá t j á t 
szo tta , A uber nem  i r ta  volna 
m eg ezt a ném a szerepet ope
rá já b an . E lism erjü k , hogy n e 
héz m eg ta lá ln i a z t a  zseni
á lis m űvésznőt, ak i a  szeren
csétlen  leány  szerepében meg 
tu d ja  re n d íten i a  sz iveket és 
e l tu d ja  k e rü ln i az t, hogy  a 
könyezés h e ly e tt  mosolyogjon 
a  néző. De R ob ertin e  kisasz- 
szony, ak inek  izom ere jé t szí
vesen k o n sta tá lju k , h a  arró l 
van  szó, hogy  láb u jjh eg y re  
k e ll em elkedni, m ég am a  bizo
nyos k e re se tt zseniális Fenella  
szu rrogátum akép  sem szerepel
h e t. Sablonos m ozdulata i, am e
lyek  e lkelnek a  Róbert és Ber- 
tramban, p o rcze llánbabákra  
em lékezte tő  balletm osolygása, 
egyszerűen sértik a jóizléat, 
amely drámai erőt és a szerep 
megértését kívánja attól, aki 
e nehéz  fe la d a tra  vállalkozik. 
Robertine F e rn a n d a  F en e llá ja  
nem  egy pa rasz tleán y  volt, aki 
szerencsétlen , m ert kedvese 
e lh ag y ta , h an em  egy tánczosnő, 
ak i szerencsétlen , m ert a  czi- 
pője szo rítja . R eánk , a  legna
gyobb m om entum aiban  is, azt 
a  h a tá s t  te t te ,  hogy  nem  a 
szivét, hanem  a lá b á t fá jlalja . 
P e ro f ítn a k , egyik  legkiválóbb 
a la k ítá sa  a  »M assaniello«1 s 
bár kissé indiszponáltan éne
k e lt, m a is  zajos tap so k ra  ra 
g ad ta  a közönséget.

H ol m ár m ost az  igazság ? A középen. D e ho l a  közép ?
*

— Budapesti ezég. —
(Népszinház-utcza sark&n.)

P. és F. napellenzők.
*

— C s o d a s z o b o r .  —
(A .H azánk“ ju l. 16.)

A főoltáron k ivü l négy m árv án y o ltá r  d isz iti a  tem 
plom ot. Szűz M ária  feh ér m árványbó l ö n tö tt a lak ja  a 
tem plom hajó  déli részén áll.
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unalomnak pusztaságaiból kivezetlek a vi 
dámság tanyáira, programm nélkül. 

Kövess!
Egy rucczantás ára 2  írt.

BORSSZEM JANKÓ
-----------  ■ ' ■ • ‘vigélcz.

Az 1895. év január 1-vel uj előfizetést 
nyitunk a > B o r s s z e m  J a n k ó  <-ra.

A „BORSSZEM JANKÓ“ előfizetési ára
N e g y e d é v r e ................. 2  ir t .
F é l é v r e .......................... 4 ír t .

Az előfizetés mentői előbbi m egújítását 
kérjük, hogy a szétküldésben késedelem ne 
álljon be.

A „Borsszem Jankó“ kiadó-hivatala
B ará to k -te re , »A thenaeum «-épület.

— Dr. Heinrich K. I. G yakorló-könyve. —
— A bol ondnak  unokaöcscse a fiú k e resz tap já n ak  a  sz ik 

lá t  m u ta tja .
— E gy b a rn a  m edve és egy sá rg a  m ajom  tán czo ln ak .
— A bo londnak  unokaöcscse nem  tánczo l.
— A pogányoknál bolondok tán czo ln ak  a  bá lványok  

rabszol g á ira l.
— K inek  a ján d ék o zzák  a szelíd  h o lló t t  A szelíd h o lló t 

a  szegény p a rasz t szom szédjának a ján d ék o zzák , a vad orosz
lá n t az ó riás sz ik lá jához  k ü ld ik .

— E gy  bolond sem okos.
— A ten g e r  sokszor lapos, m in t egy sik  u t.
— A k irá ly  a z t m ond ja  a  se re g n e k : » H arczo lja tok  a 

h aza  becsü le téé rt és sze rencsé jéért és n e  gondo lja tok  m ag a to k ra« .
— A csirkék  to já so k a t to jn ak .

*
— J ó  f i r m a .  —

( K r z s é b é t - k ö r ú t  4 1 . )

Özv. P. N etti 
M inden időben frissen  sü lt L iba.

*

~  — M agasrangu produktum  —
( A  J ó z s e f  k ő r ú t r ó l . )

Főm éitóságn  M ette rn ich  S ándor herczegnó T ejte rm ék e i
nek E lá ru s itá sa .

Megindulok a jó nyomon én is — meg
kerülöm a magyar glóbust éli is. 

Jól tudod ki fia vagyok: aki téged az

ZERKESZTÖi ÜZENETEK̂
Mukk. H ogyan  m ondják  

jo b b an  : ad j a  szükölködők- 
nek, vagy ped ig  így  : ad já l a 
szükölködőknek  ! Sehogyse 
v an  jo b b an . Ne m ondd, 
h an em  ted d  m eg, azu tán  
ha llgass. A n y e lv ta n n ak  i 
sem m i köze eh h ez  az  ü g y 

höz. N e  tu d ja  a  jobb  kezed, m it ád  a  bal. E z t a  k risz tusi 
m ondást o ly an  kevéssé ta r t j á k  m eg, hogy m ih e ly t a d ta k  v a la 
m it, e lég ü lten  -dörzsölik össze a  kezeiket, csakhogy valam ikép  
tito k b a n  ne m arad jo n  a  m ásik  e lő tt. — Olvasó. N em csak 
a  sa jtó -szabadsága  van  m eg a nag y  közönségnek, m egvan 
az  olvasó szabadsága  i s : a z t  olvassa, am i n ek i te tsz ik .
Csak éppen a  szerkesztőnek  m uszáj elo lvasni m in d en t. — 
I I . I .  N em  a k a ru n k  ö rö m ü n k n ek  tú lság o san  áradozó  k ifejezést 
adn i, a ttó l  ta r tv á n , hogy  e lre b b en tjü k  vele. M ert kü lönben  
m ié rt jö n n e  o lyan  r i tk á n , h a csak  a ttó l  nem  ta r ta n a ,  hogy  n a 
gyon ta lá lu n k  ö rü ln i. Szives köszönet. — ( i .  0 .  Nem  h aszn á l
h a tju k . — C ézár. Az elsőt, m ik o r a  p a ra sz t rá k iá lt  a  v a s ú t r a : 
»hé, m asina , á lljon  m eg kend  !« m in th a  o lv as tu k  vo lna, egy m ú lt 
h é ten  m eg je len t k ö n y v b e n ; a  m ás ik a t sem  h aszn á lh a tju k . — 
M tnr. Az e red e tije  n em  eléggé ism ere tes. K ár. — W . G. Bő
ven o n to tta . A m in t lá th a t ja ,  ju to t t  is ; s a m in t m ajd  később fogja 
lá tn i, m a ra d t is. — H bkk. Mi is  csak az t m ondjuk  : E ng ed jé 
tek  hozzánk  az  ap róságokat. A n agyságoknak  nem  v agyunk  
kedvelői. — L ip. S o rá t e jt jü k . — P . Az egy ike t fe lhasználjuk . 
Ig azság ta lan  dolog vo ln a  a  gyógyszerum  ellen á llá s t  foglaln i. 
A n y á r i  e ső ért is könyörögve im ádkoznak  a  gazdák , pedig  m eg
esik n éh a , hogy  a  h ir te len  zápor k á r t  is okoz. — B . L. 
E g y  kissé kusza. N incs benne sem m i rendszer. P ed ig  m in t afféle 
tan , nem  szü k ö lködhetik  ren d szer nélkü l. T a lán  sik e rü l v a lah o 
g y an  nyélbe sü tn i. — V. V. V álogatunk  belőle. — Mrtn. 
A  jövő  h é te n  ta lá n  m eg m o n d h a tják , m ost n in cs i t th o n  az  ap ró 
ságok gyerm ekkertésze. — Budai Corso. H a m i csodabogár 
illu sz trácz ió k a t h o z h a tn á n k -! — Jókedvű m edikus. Jo b b á ra  
jó k . — Vgbnds. Az egy iknek  szá llás t a d tu n k . — K. t. Mi is 
sa jn á lju k . — Czklpsz. N y áro n  az t a  k ö nnyelm ű  Íg é re te t t e t 
tü k  : m a jd  h a  fagy . É s im e m ost ön  ra j tu n k  tö r, hogy  h á t  
ad ju k  k i a  v e rsé t. De h á t  k i h in n é  el m ost, hogy fo rrón  sü t 
a n ap  su g á ra , a  zöld gyepen guggol S á ra  stb. K é rü n k  még egy 
kis h a la sz tá s t, u to lsó  pesti v ásárig . — K . Gy. Jó k . — P rcls. Sem a

Kedves bruderkám ! 
Magyar nemzet!



14 B o r s s z e m  .Ta n k ó . Deczember 16. 1894.

kéz nem  az É zsau  keze, se a  h a n g  m m  az É zsau  h a n g ja . — 
l í -  J . Ki«sé e rő lte te tt. — Yolapiik. É ppen  k ap ó ra  jö t t .  Azon
nal a lá g y n jto ttu n k  vele. — H. 0 .  Sok jó  a k a d t benne. — 
P ip in .  M it é rnek  vele, h a  a  szegény korcso ly ázó k n ak  leg fo rróbb  
ré szv é tü n k e t fe jezzük is ki, a m é r t  nem  a k a r  liideg  lenn i. E ttő l 
u g y an  be nem  fagy  a  tó  v ize. T a lán  jo b b  lesz, h a  legh idegebb  
közönyünkkel adózunk . H a  v é rfag y asz tó  h is tó r iá k  v an n ak , 
ta lá lh a tn á n a k  k i a  korcso lya sp o rt em berei v izfagyasztó  
m erén y le tek e t. M ost o k u lh a tn a k  a m ag u k  k á rá n , a  jövőre  
m ajd  a sz a lh a tják  a jeg e t. — Tölib kézira tró l a  jövö  számban.

Felelős szerkesztő  C S IC S E E I B O R S .
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Karácsonyi eladás.
Divatos

k a b á t o k ,

k ö r k ö p e n y e k ,
valódi és imitált

astrachan-gallérokban
dús választék mélyen leszállítóit 

árak mellett

H o l z e r  S i m o n
Magyarország* ¡legnagyobb

n ő i  K e l ő t ö k  á r u h á z á b a n
B udapest, I V., K ígyó t év 2,

1 4 7 2

G Ő Z C S É P L Ó K .
Szigorúan a  m agyar gazdaság i v iszonyokhoz alkat-1 

m azo tt gyártmányok.

A z  ö s s z e s  g a z d a s á g i  g é p e k e t  t a r t a l m a z ó  árjegy-l 
z é k k e l ,  s z a k b a v á g ó  f e l v i l á g o s í t á s s a l  é s  t a - [  
n á c s c s a l ,  á r a k  és f e l t é t e l e k  k ö z lé s é v e l  szívesen! 
és díjmentesen szolgál.

E L S Ő  3 ^ - A . C 3 - - S r ^ E

Gazdasági gépgyár részvény-társulati
G y á r t e l e p  :  KülsŐ-váczi-ut 7. S Z .

Czimr» ngyaini Üssék I '

104 *

V ve E m i l é  S e g u i n  &  C ° ,

A z  a n g o l  k i r .  h a d s e r e g  s z á l l í tó i  ( ‘

M a g y n r o r t iz ü { f  jö iif/y n ö T e s é y e  : 1 4 6 1

S T J E I N  JER G U S Z T Á V
B u dapest, V I . k ér . G y á v -u tc za  15 . szá,m„

Mi, ezen kis szekrény 5 forintba k e rü ln e ?  A z á te llen b en i 
ü z le tb en  ezen összegért sokkal n agyobb  sze k ré n y t kapok  ! E  
h iszem , v á la  zolá az  eladó, de figyelm eztetem , hogy  a  ok közön
séges u tán z a to k , n á la m  e llenben  csakis a  v a lód i H orgony-K ő- 
ép itő szek rén y ek et k a p ja  ; csuk tessék  ezen  szek ré n y t nyu g o d tan  
m egvenni, h a  va lam iv e l k isebb  is, m égis sokkal jo b b an  fog 
ezzel m u la tn i, m in t  a  nagyobb  u tá n z a tta l .  A vevő elfogadta 
a  szek rén y t, de lá th a tó  v o lt, h o g y  nem  v o lt vele m egelégedve. 
E zen  esem ény eszem be ju tó  t ,  m időn  ez id én  először m entem  
k arácso n y i a já n d é k o k a t m eg te k in ten i és az  ü z le tek b e n  tu ln y o - 
m ólag  a  H o rg o ny-K őép itőszek rényeket k é rn i h a llo t t  m . É n  ennél
fogva fe lk e res tem  az esetleg  ism erős u ra t,  k ita v a ly  a H orgony- 
K őép itő szek rén y t v e tte  és m egkérdeztem , hog y  h o  y a n  van 
m egelégedve a  k is szek rénynyel. »Nagyon jól« m ondá, * nem  g o n 
do ln á  az  em ber, ho g y  m en n y i m u la tsá g  re jl ik  ebben  a  kis 
szek rén y b en , az  id én  h o zzáv ásárlo m  a  m egfelelő kiegészitőszek- 
ré n y i. V a lah án y szo r fiam m al ép itek , ö rü lök , hogy a n n a k  id e jén  
az  u tá n z a to k  n ag y ság a  á lta l  nem  h a g y ta m  m ag am at té v ú tra  
veze tn i, m e rt ism erősöm nél lá t ta m  egy ily e n t, de az  az  én 
szek rényem hez  k ép es t sem m i.« N éh án y  n ap  m úlva  v o lt a lk a l
m am  h ason ló  kedvező íté le te t  a  H orgony-K őépitőszekrényekrő l 
h a lla n i, szülők és g y erm ekek  e g y a rá n t g y ö n y ö rk ö d n ek  a  pom pás 
épü le teken  és ö rü ln ek  a n n a k  a  berendezésnek , hogy a  kő és 
m in tak ész le t, a  k ieg é sz íti szek rén y ek  h oz zá vásárlás a  á lta l, évről- 
évre  n a g y o b b ith a tó . E h  ennélfogva  ezen érdem es a já n d ék o t 
a szü lőknek  első so rb an  azon  m egjegyzéssel a já n lh a to m , hogy 
a  K ich te r-fé le  H o rg ony-K oép itőszek rény-gyár Béosben k ív á n a tra  
b á rk in e k  szívesen k ü ld  á rjeg y zék e t. 14 6 8



H arczi
kanárik
mély hangnak, öb
lös és csengőhang
gal, a r a n y  és 

ezüst éremmel sokszorossan 
kitüntetve, — megküldöm bár
hová is az érték s élté
ben való megérkezésért, telj - s 
jótállás m ellett még hidegben 
is minden veszély nélkül, 
után vétel mellett darabonklut 

, 10, 12, 15 Márka. Tenyész
tési utasítás 50 Fii. levél- 
bélyegekben. I í ü h n e l E r n ő ,  
Copitz (Élbe.) 1497

Im ö m « # # #
— Szeretem önt, ó Tilda !
— Könnyű Azt mondani. Mivel bizonyítja ?

Minden áldozatra kész vagyok !
Egy téli buudácska erejéig?

— Azon is túl.
— Lássa E lem ér: olyan sikkes bundácskát, olyan 

aranyos selyem blouseokat láttam  tegnap is, hogy . . .
— Hol, hol, hol ? R ohanok!
— Hát, hol egyebütt, m int W ein er  M ftty A s-n á l, 

AmlrítsN.y u t 3.

A  oaáfl* . ¿ a  k i r .  k i z á r ó l a g  s z a b a d a l m a z o t t  
ú j o n n a n  j a v í t o t t

Bajaszkötők
L I N K  A  E I > £  í o d r ó M a t ő l .  

RÉC SB EN , Nsubau, Neustiftgasse 27. sz.
L e g t ö k é l e t e s e b b  é a  e g y e d ü l i  m ó d s z e r  a  b a j u s z 
n a k  m i n d e n  e g y é b  s e g í t s é g  n é l k ü l  p á r  p e r e z  
a l a t t  a  l e g s z e b b  f o r m á t  m e g a d n i .  A  k ö t ö k  
l e g f i n o m a b b  s e l y e m g a z e - s z ö v e t b ö l  k é s z i t v é k ,  
m i n d e n  a r c z  n a g y s á g á h o z  s z o r o s a n  h o z z á i l l ő  
s  a  f e s z ü l é s  s z a b á l y o z h a t ó .  Á r a  d b k i n t  5 0  k r .  
o s z t r .  ó r t .  6 0  k r n a k  e l ö l e g e s  b e k ü ld é s  e  e s e t é n  
( l e v é l b é l y e g e k b e n  i s )  b é r m e n t v e .  I s m é t e l a d ó k -  
« n g e d m é n y .  K a p h a t ó  M a g y a r o r s z á g  l e g t ö b b  
i l l a t s z e r  é a  f o d r á s z  ü z l e t b e n .  F ő r a k t á r  M a g y a r *
1 o r s z á g o n  : K I B l t f S Z K Y  G Y Ö B U Y , B u d a p e s t ,  

1., MéR/.á r s-utc/.a 3.
IISXA EDE fodrán, Ui ,  (II., Hmtiftgam 21.

1381

A z  A t h e n a o n n i  a ó n y v  k i a d ó h i v a t a l á b a n  ( B u d a p e s t ,  F e r e n c z i e k - t e r e  8.)  m t*g  
j e l e n t  é s  á l t a l a  m i n d e n  h a z a i  k ö n y v k e r e s k e d é s b e n  k a p l i a  ó :

Madách: az ember tragédiája.
H a r m a d i l :  a é p s a e r ö .  3 s ia ,d .á s .

Saerzo arczképsvel. Szép vászonkötésben 50 kr.

AZ A T H E N A E U M  k ö n y v k i a d ó -  
h i v a t a l á b a n  m e g j e l e n t  é s  m i n d e n  

k ö n y v k e r e s k e d é s b e n  k a p h a t ó :

A jó Társaság Modora
és illemszabályai

I r t a

Egy nagyvilági hölgy.
Ára kötve 2 frt 40 kr. 

D lszkötésben 3 fo rin t.

A% Illem.
I r t a

Egy nagyvilági liö'ry.
Ára kötve I frt 80 kr. 

D iszkö tésben  2 f r t  40.

Az Otthon.
Útmutató a ház czélszeril és 

ízléses berendezésére. 
.'Í7 képpel.

—~  Ára kötve 2 forint. ~  -
Diszkötésben 2 frt 60.

K a rá c s o n y fa  d íszítések.
F ra n z  C arl l i is e n i i is .  M ost B ées I. Sti>ger»trasse 11. em eletk ftj

I pontosan ügyelniKérem a czimre {" s efon szám 4U'1 4 9 9 0

A legolcsóbb nagybani gyári árak. Ragyogó karácsonyfa ntoha szabadalmazott, doboza 
80 kr. Felségesen ragyogó angyalfürtök darabja 10 kr. Nagyszerű újdonság ! Izzó és kris
tály gömbök, m int szintén tojások 12 ki tói feljebb. Kedves kis liliput babácskák darabja 25 hr.

Csodaszép ragyogása golyók 3 krttó l feljebb, gyümölcsök 10 krtól diók 6 
krtól tojások 10 k rtó l kezdve feljebb, ezüst fonállal egészen átszőve. 
Kedves kis fanfasie díszítmények, a legpompásabb szinreflexben. XJgy el 
készítve, hogy eltűrés alkalmával a gyermekek meg ne sérthessék mago
kat. Egy doboz ára 12 drb. 30 krtól kez'lve feljebb. Uj l eléghetlen díszít
mény. Labdák ragyogó Jézuska Tiajból, 5 kr., üstökös csillagok és napok 
6 kr. tündöklő bojt és csapok darabja 5 kr. Karácsonyfa csillám. 1 doboz 
ára 8 kr. hó pelyhekben és tiizmentes hópamut nagy csomag ára 12 kr, 
jég füzérek m éterje 10 k rtó l kei (Ive feljebb, léggyüriik daraívja 6 kr. és 
10 kr. Nagy, dupíastrengli a olyannyira kedvelt lézuska bajból, 10 kr. 
színes 15 kr. A legujabbszerü fényvetítö díszítmények, nemkülönben angyal 

kák és csillagok a karácsonyfa esnesára, darabja 8 krtól kezdve feljebb. Plasztikai le
begő karácsonyi angyalkák, da rab ji 15 krtól fel:ebb. Árjegyzék a legnagyobb hatást 
keltő s legújabb karácsonyfa díszítményekből ingyen. Fiók raktáraim sehol nincsenek.

Megrendelések alkalmával ezen lapra való hivatkozás m ellett a kivánt czikkek 
csomagolásáért külön csomagolási díj nem lesz felszámítva, hanem ingyen történik.

T e r m é s z e t e s  R z é n a a Y d iU  s a v u n y ű v í z  a  m o h a i

AGNES
f o r r á s .  L e g j o b b  a s z t a l i  é s  ü d í t ő i t a l .  Kitűnő s z o l g á l a t o t  

t e s z  a z  e m é s z t é s i  z a v a r o k n á l .

J á r v á n y  id ü j^ n  n r i l s o r v a l lv  g y ó g y s z e r n e k  
b i z o n y u l t .

S zét
küldése Édeskuty L. u d v a r i  s z á l 

l í t ó  á l t a l  
B u d a p e s t .

K a p h a t  ó  m i n d e n ü t t .

Czélszerü karácsonyi ajándék
f i u k  é s  l e á n y o k  s z á m á r a  v a l i i n i n *  a  ra jz o i& B  m i n d e n  b a r á t a i n a k

D i c a t o p t e r .  Schwarz és Epper-féle szabadalom.
Legelső valódi használható rajzoló-készülék, mely lehetővé 
teszi minden, nem beárnyékolt, sima vagy görbe rajzfelü- 

vfáP-v leten, a képnek s a kéz és a rjjz-
ónnak tisztán láthatása mellett, 

JVlT / j 7  a  léggyakorlatlanabbak még gyer-
mekeknek is, a  szabadkézrajzo- 

Jf lást, e«etleg festést, rajzminták,
M*; -_-. fényképek, minták, monogram
i g .  mok, plastikaí tárgyak, vi'ágob,

épületek, tájképek után, külön- 
r- böző nagyság arányokban és he-

'yfs perspectivában. a legegysze- 
rübb kezelés mellett, minden üveg

lencse nélkül, ezüst tükörrel való fényvetités által. Ára 5 frt 
50 kr. Képes árjegyzék ingyen. Magküldetik utánvétel 
m ellett a szabadalom tulajdonos SCHWARZ RUDOLF tech
nikai és gépüzlete által. Bécs III. Reisnerstrasse 41. 1449

Önfoglalkoztató és = —
—=  társasjátékok! I

kaphatók

I f j .  N A G E L  O T T O
könyvkereskedésében

B U D A P E S T E N ,  M U  Z E  U  M - K  Ö R  U  T, 
a nemzeti színház bérházában.

Hullámvasút (uj) mozgó kocsival, golyókkal, stb: igen 
mulatságos társasjáték, 7 frt.

Reform, uj golyó- és tekejáték, érdekes társasjáték pompás 
kiállításban, 6 fr t 50 kr.

Amerika föl fedeztetése (uj) hajókkal, kockákkal stb., 4 frt 
50 krajcár.

Vitorláshajó építése, (uj) önfoglalkoztató játék, a hajó 
egyes alkatrészeivel, vitorlákkal stb. Könnyen össze
állítható 4 frt 80 kr.

í\ vadonság veszedelmei, (uj) társasjáték az ifjúság s: 
mára, 4 fr t 20 kr.

Attacco, uj és igen érdekes já ték  táblán, 1.80— 2.50 frtig.
Via passare igen érdekes já ték  táblán, 3 frt.
Víg kánguru-játék, (uj) 4 frt 20 kr.
Trió, legnjabb, iíen  érdekei társasjáték, 2 frt.
A kis szobrász, könnyen elkészíthető alakok 2 frt 80 kr, 

7 f r t 50 kr.
Naqy jégünnepély, (uj) társasjáték, 2 frt 80 kr.
Vilianyos tanító, kérdésekre vilany áram u tján  felelet, 25 frt.
Akrobata tivoli. Hick és Hock, Flick és Flock, a 4 pajkos 

fickó bohóságuk. 6 frt 50 kr.
Olasz mozaik-játék, érdekfeszitö, önfoglalkoztató játék
4— 5 frt. 1501
L o t tó  é s  to m l> o la - jA té k o k  m in d e n  á r b a n .

Á r je g y z é k  in g y e n .é 8  b érm en tv e . 
4 0 0  k ü l ö n b ö z ő  j á t é k .  ' V s  

Postai megrendelések posta fordultával eszközöltetnek.



Hitvesi aggődíls.
— Jelenet a  befagyott Pióczás partján.

W É ' ' d 0‘̂ - -

S z t -

Lukács-fürdo
ré s z v é n y tá rs a s á g ,

Téli k n ra  a kényelemmel 
4a pompával berendezett iszap 
fürdőben, mely a szállodákkal 

Bgy épületet képez.
B T  u  J : -ms

Gyógykezelés zuhanynyal (Douche
nassaga). Prospectust küld az 

igazgatóság Budapesten.
1390

Eeg-en t-

— Dávidkám. ne menjél rá  o jégre, be tonálna ala t
tad szakodniI

— Ne féltsél engemet, Zálikám.
— Legoláb odjál ide oz orongy óra, o jém ánt jörő 

és o partmané !

Legolcsóbb beszerzési forrása a  Karácsonyfa díszítéseknek 
egyedül csak 3 3 6 o s .  I . ,  E l i s u l b e t l i s t i - s i s s e  1 .

J. MSENIUS-R. WALEK.
U j ! Nagy üstökös csillag, ragyogó Jézuska 
hajból darabja 6, 8, és 20 k r, napok drbja 
6 és 8 kr, angyal dombor nyomással 12 kr. 
Csillagok drbja 2, 3, és 4 kr. Tündöklő jég
gömbök drbja 4 és 6 kr, üstökös sugár ké
vével 12 kr, jégfüzérek 2 inét hosszú 15 kr, 
Jézuska haja tioritékban 5 kr, szines 7 kr, 
Újdonság a Phönix üvegben. Karácsonyfa 
díszítmények dobózonkint 12 drb válogatva 

I*" 24 kr és feljebb. Legújabb reflexdiszitmé- 
nyek a, fa csúcsára, ugyszinte angyalkák 

.csillagok, drbja 8 k r  és feljebb. Éléghetlen 
^karácsonyfa hó, pelyhekben, csillámmal 

dobozonkint 18 kr, hó pamut csomagja 
10 kr. Karácsonyfa csillá ■■, doboza 7 
kr. Teljes karácsonyfa díszítés gyer
tyák, gyertyatártókka' együtt 1 frt 80 kr 
és feljebb. Sálon tűzijáték egy választék 
50 krtól feljebb. 1457

Árjegyzék a leguiabb karácsonyfa. díszítések ezreiről ingyen. 
C s n k  B é f S  I., K lisabetlL strasse 1.

H. BOCK. Bécs, Haupt-strasse 72.
1 8 8 9

19
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-g  désben. ^

• « w v v w w t

Most jelent meg:

Huszár Anna
Begény.

irta: Benedek Elek
Á ra  díszes kötésben 

50 k r.
Kapható az összeg elő
zetes beküldése ellen a 
kiadónál (Athenaeum r. 
t . könyvkiadó hivatala, 
Ferencziek-tere 3. sz.) és 
minden könyvkereske

désben.

A legjobb hírnévnek örvendő, kitűnő

p e z s g ő k :
Kleinoscheg Testvérek

cs. és k ir . udvari sz á llító  czégtö l 

Grráczban
a. legtöbb kereskedésben kaphatók.

88
1494 gg

Tinnt. 
nem tonica.

Dr.Liebe -f !e idegerd-Elixír) 
C s « k  a  kereszt és horgony v é d  

j e g y g y e i  e l l á t o t t  a  v a .ó . i i .

$ O r v o - l l a g  é s  h i v a t a lo s a *  h i t e l e s í t e t t  
• e l ö i a t  s z e r i n t  k é s z í t v e  F a n t a  M U s a  
g y ó g y s z e r t á r á b a n ,  P r á g á b a n .  E z e n  k é -  
'z U m é n y  m a r  e v e k  ó t a  m i n t  j ó n a k  
• » iz o n y .  I t  id e g e r b f i i tö  s z e r  i p m e r e t  s ,  
k i i l f i  ö s e n  g y e n g e s é g !  á l a p o t o k ,  r e 
m e g é s ,  s z i v . i o b o g á s ,  d e r é k f á j á s  s z ; - 
• ifilé* ,, f e j k í b u l á f i ,  r o s s z  e m é s z t é s  s a t .*  
n é l .  É r i  s i t t f t  k i v á n a  r a  I n g y e n  E g y  
p a l a c z k  á r *  1 f r t ,  2  f r t  f s  3  f r t .  M> k r .

G y o m  ̂ b a j b a n  s z e n v e d ő k n e k  
i  S z t .  J a k a b  g - y o m o r c s e p ^ c k  
m in t  s ó s z ó r ó  a n  K ip r ó b a  t ,  o r v o  i l a g  
a j á n l o t t  g y ó g y s z e r  I g e n  j ó n a k  biz«»- 
n y ú l t .  —  E g y  p a  a c / .k  á r a  (50 k r .  é s  
i f r t  20 l r .
V Í t I t i i k  e y r tg y U h a t /V  a  
1 1 / i H U l  9 H y d r o p s  E s s e n «  á l t a l .

A  v l z k ó r  m i n d e n  f o k á t a n  b i z t o s  é s  
i j y o r s  g y « S g -u i& g , a  g y ó g y u l á s  n e m  p í-  
K e r ü lé s e  k i  v a n  z á r v a .  — B i / . t o s  er> d  
i i l é n y é r t  k e / . e - s  g  v á l l a l a t i k .  —  A z  
o r v o s  u r a k n a k  a l k a l m a s a  c z é l j á l> ó ! 
m e  e g e n  a j á n  h á t ó .  M é g  o t t  i s  b i z t o s  
a  s e g é l y  h o l  m á r  m i n  e n  r e m é n y r ő l  
l e m o n d t a k .  A  t ö k é l e t e s  f e ’g y ó g y u l á s -  
h o z  e l e g e n d ő  1— 2 p  i l a c z k  E g y  p a 
lack  k  á r a  8 f r t .  —  F ő r a k t á r  h e l y i s é g  : 
a  , S a l v a f o r u- h o z  c z i m / . e t t  g y ó g y s z e r -  
t á r b a n ,  P o z s o n y b a n .  T o v á b b á  k a p h a t ó  
B u d a p e s t  é «  a  v i d é k  m a j d n e m  v a l a 
m e n n y i  g y ó g y s z e r t á r á b a n .  1 4 1 3

Az 1890— 1894. évi pénzügyministeri

és fontosabb eUi jelen t'ségü  határozatok és

D ö n t v é n y e k
gyűjteményét a  l»or- é s  s« r  i ta la d é , lins és  
c in  k or fog» as/.t'Vsi atlrt, a  szesz  i t a n i '1- 
ré*i é s  te r m e lé s i ailrtra v o n a tk o z ó la g ,
valam int is az ezen adókra vonatkozó fontosabb kir. 
táblai, kir. curiai s pénzügyi közigazgatási bírósági 
döntvényeket és belügyminiszteri rendeleteket és 

határozatokat

Hofhnann Mihály Miksa
az »Adóügyi Szaklap« szerkesztője gondosan összeállí
to tta , commeniárral, tárgym utató és betüsoros útm u
tatóval ellá ta  és magyar s némát nyelven sajtó alá 
rendez e E  mü egy terjedelmes könyv a 'ak jában a 
még e hó folyamán hagyja el a sajtót. Megrendelése
ket 2 frt bolti á r m ellett elfogad az »Adóügyi Szak
lap« kiadóhivatala Budapest, Andrássy-ut 6. — A 2 frt 
beküldése ellenében e könyv portomentesen, különben 

pedig utánvétellel kiiidetix meg.

xxxxxxxxxxxxxxxxxx

könyvkereskedésében,
B T J  C A P E S T E N

M uzeum -körut. 
a nemzeti színház bárházában,

Karácsonyi ajándékoknak
alkalmas minden kornak m-gfelelő

k é p e s - k ö n y v e k
és

ifjú ság i irato k
nagy választékban kaphatók.

A j á n d é k  k ö n y v e k ,
serdültebb ifjúság számára, továbbá

m  D lsx in n v e k  m
pompás kötésekben illusztrácziokkal, imakönyvek stb. stb 

kiilönböz5 kiadásokban és árakért.

karácsonyi könyvpiacz
összes u j t l o i i s í í g r a i  készletben tartatnak . 

Á r j e g y z é k e k  I n g y e n  é s  b é r  m é n  I v e .
Vidéki megrendeléseket pontosan és előzékenyen intézek 
el. Karácsonyi ajándékoknak igen alkalmas ön-foglal

koztató • és társas-játékok 400-féle változatban !
ÁrjeoyzélceU  in í /y e n  !  1493

i



Ajánlja a  t.
ez. könyv- 

nyomdatul»j- 
donos urak
nak valam int 

nagyérdemű 
közönségnek 
mindennemű 
horgany kép

edzéseit,
horgany-

klichéket
folyóiratok,
árjegyzékeli,
hirdetések,

stb. számára 
a legkitűnőbb 
kivitelben s a 
lehető legju- 
tányosabb 

árak mellett.
V i d é k i  m e g 

b í z á s o k  u t á n 
v é t e l  m e l l e t t  lég*  
p o n t o s a b b a n  t e l -  

J e s i t t e t n e k .  
U g y a n i t

olajnyomatok
i s  k é s z í t t e t n e k  

k ö n y o m d á k  s z á -  
m á r a .  1 3 8 2

Eredeti
goldin remontoir zsebórát,

p o n  o s a i i  s z a b á l y o z v a  és 
p o D  o - a n  j á r ó t  k ö l d ö k  
p o r ió m e D te j ie n  j ó . á l l á s  j 

m e l l e t t ,  
d a r a b j á t  5  f r t  5 0  k r j á v a l  

„  ( f é > f i á k n a k  v a l ó  ó r a )  
d a r a b j á t  7 f r t  5 0  k r j á v a l  

( n ő i  ó r a ) ,  
d a r a b j á t  7 f r t  8 0  k r j á v a l  

i k e t t ö a  f e d é l l e l ) .  
M i c d e n  ó r á h o v  b ö r z a c s k ó t  i n g y e n .  
E z e k e t  a z  ó r á k a t  a  v a l ó d i  a r a n y 

ó r á k  ó l  m é g  a  s z a k e m b e r e k  s e m  t u d 
j á k  m e g  ■ ü i f l n b ö z t e i n i .  A  g o l d  n  ó r á k  
n a g y o n  c s i n o s a k  é s  a n n y i r a  m e g b í z 
h a t o k ,  h o g y  a  l e g t ö b b  b e l -  é s  k ü l 
f ö l d i  v a e u t i  t i s z t v i s e l ő  a  g o l d i n  ó r á t  
'h a s z n á l j a .

E / .  a z  ó r a  v i l á p r h r r e  te t t .  s z e r t ,  
é s  p o k  e l i s m e r ő  l e v é ib -1  v a n  k i t ü n 
t e t v e .  V a l ó d i  g o 'd i n  ó r a l á D e z o k  
a r a n y  f a z o n n a l  k a p h a t ó k  1 í r t é r t , ;  
1 f r t  2 5  k r é r r ,  1 f i t  5 0  k r i r t  é s  2; 
f o r i n t é r t .

Szétküldés utánvéttel. | 
Á .X j e g y z é k  i n g y e n .

C z i m  :
Goldin U liren D epot «Bitig“ 

Wien, I. Seilergasse II.
Meg nem felelő kés jséggel vissza 

fogadta, tik. 1428
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E L Ő F I Z E T É S I  F E L H Í V Á S .
1895. január 1-jével indul meg a

„ IH IE R C U R “

•II$

pénzügyi szaklap és hiteles sorsolási tudósitó

PTXXV. é v t o l y a m a . ^
Minden előfizető i n g y e n  kapja meg

a „M ercur“ újévi ajándékát,
mely az 1894. év végéig kisorsolt és be nem váltott összes bel- és 

külföldi sorsjegy, záloglevél stb. kimutatását hozza.
a legrégibb s legelterjedtebb pénzügyi szak- 
lap,havonta 2—3-szor elen meg magyar és 

l | f * J  I j i I J  német szöveggel és a sorsolási jegyzékeken
9) kivül szakszerű közgazdasági kereskedelmi 

és pénzügyi közleményeket is tartalmaz. 
Kiváló figyelem fordittatik az 1460 ^

|  Érték* és Gabonatőzsde 1
eseményeire, melyek a »MERCUIU-ban mindig szakszerű és tárgyi

lagos megbeszélést nyernek.

A „ M E R C U R “ előfizetési ára: 
Egész évre 2 fr t .  Fél évre 7 f r t .

Mutat vány számok kívánatra ingyen.
D E l l ő f i z e t é s e l s e t  e l f o g - a d .

A „ M E R C U R “ kiadóhivatala 
Budapest, Dorottya-utcza 12. sz.

| A mindennemű titkosbstegség, hályag-hurat-
I folyás ellen mint gyógyszer ezelőtt oly ál
talános közkedveltségben részestilt Copaival 

j balzsam már alig jő használatba részint 
kellemetlen szaga és ize, részint fell öf jgés, 
hányinger s más gyómorbajok miatt, me- 

i lyeket használat, okoz.
| MIDY nr á ltil  feltalált tiszta lepárolt 
SANTAL-SZESZ nem bir ezen kellemetlen 
tulajdonok egyikével sem, s 48 óra a la tt 

még a legidegiiltébb s legfájdalmasabb kifolyásoknak is 
anélkül, hogy a gyomornak terhére lenne s minden be- 
fecskendés segélye nélkül csaknem teljes megszűntét 
idézi elő.

Egy Üveg ára használati utasítással s 50 tokooskával
2 frt 10 kr, 2 frt 30 kr előleges beküldése mellett vidékre 
bérmentve küldetik. Minden tokocskán MIDY név látható.

Raktárhelyiség :PÁRIS, 8. ruo Vivienne.
BUDAPESTEN 1452

TÖRÖK JÓZSEF gyógyszerésznél,király u. 5.

Uraknak.
A  j e l e n  k o r  l e g s z e b b  t a l á l m á n y a  a  o s á s * .  é s  k i r á l y i  s z a b a d a l m a z o d  I  
á r ihaszná la tra  vtiló delejvilla  tnoa k é szü lé k ,  m e l y  gyengesby l  I  
á llapo tok  (elfjyenirült fé rfierd )  h a s z n á l a t á n á l  a  l e g jo b b  e r e d m é - |  
n y é k é t  m u t a t j a  f e l .  O r v o s o k  á l t a l  m i n d e n  á l l a m b a n  a  l e g m e l e - l  
g é b  b e n  a j á n l t a t l k .  P ro fe sszo r  V olta-féle ren d sze r .  A  v i l á g  I  
l e g k i s e b b  v i l l á m  k é s z ü l é k e .  A  z s e b b e n  k ö n n y e n  h o r d h a t ó .  K e z e - 1  
l é s e  f e l e t t e  e g y s z e r ű  s  m i n d e n  l e g k i s e b b  h á t r á n y  n é l k ü l  h a s z n á l - 1  
h a t ó .  A z  á l l a m  á l t a l  m e g v i z s g á l v a .  —  L e í r á s a  a  k é s z t l - 1  
l é k n e k  c á r t  b o r í t é k b a n  1 0  k r o s  b é l y e g  b e k ü l d é s e  m e l l e t t  k a p h a t ó  I  
a  08.  k .  s z a b .  t u l a j d o n o s  ó s  k é s z í t ő n é l ,  7 .  . A . - a . g - w a a ^ f é l d .  |  

e l e k t r o t e c h n i k u s ,  B ó c s ,  L ,  S c h u l e r s t r a s s «  N r .  1 8 .
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Megjelent a

TESTAMENTUM ÉS HAT LEVÉL
l^ásod.i!k: icia,d.á,s.

T arta lm a: Testamentum (I—II.) — Jankónak. — 
Aranyvirágnak. — Bándi Miklós (4 levél). 

A r a  c s i n o s  T r á s z o n ü r S t é s l o e n  1  f r t ; 
p o m p á s  d . i s s l s 5 t é s ,  t o l ó b a n  3  f r t .

K apható: 1413

BENEDEK ELEK lakásán
BUDAPEST, 

Rottenbiller-utcza, 5|a
és az elöbbkelő budapesti könyvesboltokban.

O C\*0 CvO CvO -yo 0O wO Cv£> <yO CyO ’ZyO Ov>’ <V



A műterein Mil.

. ^ r » í í
V . 4 MífV.W

v

(A hordár modellt áll a művésznek, a ki róla Aga- 
memt ont. fest, amint ez hadvezéri pálczáját kinyújtja. Egy
szer csak a hordár hirtelen megmozdítja a karját.)

— Ugyan álljon veszteg, Ignácz.
— ToJán sak szobod o legyet elkergrtni az oromtul? 

A baldagolt Ogomemnon is igy selekedte valna.
x y  '\grtT

F é n y k é p e k , 13 9 9

n ő i  m o d e l l  t a n u l m á n y o k ,  b e a u t e s  
f b a n t a s i e  k é p e k ,  p i k á n t e r i á k ,  
1 0 0 0 0 0  c s o d a s x e r ü  ú j d o n s á g b a n ,  
a  v i l á g o n  a  l e g s z e b b  ó i  l e g n a 
g y o b b  g y ű j t e m é n y  ! K a t a l ó g u s  
2 0  k r o s  l e v é lb é l .v e g  b e k ü l d é s e  
m e l l e t t .  R e m e k  m i n t a - k ü l d e m é n y  
1 0 0  d a r  b  k i s e b b í t e t t  f é n v k é p p e )  
5  f r t .  é s  10 f r t .  U t á n v é t  n e m  e n 

g e d h e tő .  T . o n l s  I t a m l t f ,  é d i t c u r  A m s t e r d a m  ( H o l l a n d )  l ' o r i o  < I i j  1 0  k r .

Wsdó-
’1 f r a n c z i a  k ü l ö n l e g e s s é g e k  ( ó v s z e -  
r>‘k )  c s a k i s  F .  H e r i r u e r a n  f l l s  l e g h l r n e -  

e s e b b  p á r i s i  g y á r o s t ó l  l e g e lö n y ö s e b  
b e n  b e s z e r e z h e t ő k

P O L G Á R  S Á N D O R -n á l
ItÜDAPKST, 1293

VII.. kér. Erzíébet-kSnut 50 n/ám.
09v Részletes képes árjegyzék in 

<yen és bérmentve küldetik.
K é r e m  V I I . ,  E r z s é b e t -

k ő r o t  5 0 .  s z .  m e g jö l f t l é s é t

1384

Szabadalmakat
e s z k r tz ö l  á s  é r  é k e s í t  a  v i l á g  

v a l a m e n n y i  á l l a m á b a n

P a t a k y  H .  é s  IV.
Budanesten, VII. k ir ., Taréz-körut 3. 

( B e r l i n ,  H a m b u r g ,  P r á g a . )
1 3 5 0  T e l e f o n  1 3 8 3 .

Én nem ígérek

500 aranyat
d» nem ia adok, m int azt mások hirdetik I

De azt határozottan á llí
t o m ,  hogy

a KIÜLLEK J. L-ffle
M  •

és fogpor
használata eltávolít minden 
fogfájdalmat, biztosan meg

szünteti a  fogak romlását és a kellemetlen száj bűzt. 
__ Egy tlTcg szájvíz 40 k r , nagy üveg 80 t r .  __

A Müller J. L- éle Szalicilfopor
azmlicílvízzel használva, nemcsak hófehérré teszi a foga
kat, hanem a már létező fogbetegségek továbbterjedését 

is meggátolja. Doboza 60 kr és 1 frt 20 kr.

A Müller J. L-fcle Szalicilfogpép
darabja S5 kr. Ugyanazon hatással bir, mint a logpor. 
Mindezen főnt, elősorolt készitmények o r v o s i  Ula*i- 

tíls után készülnek. Kaphatók: 1321

Illatszer- i s  pipereszappan-gyárosnál. 

Budapesten, Koronaherczeg-utcza 2. ez. 
Fogkefék rendkívül jó  m inőségűek, nagy és olcsó 

válasz tékban .

C s a k  3  f r t
a  l e g s z e b b  é s  l e g c z é l s z e r l i b b

Karácsonyi ajándék.
(Emlék az elhunytakról.)

Arczkspek életnagyságban.
B á r m e l y  b e k ü l d ö t t  f é n y k é p  u t á n .  
E l ő l e g  L f r t .  S z á l l í t á s i  i d ő  10 n a p .  
A  h ü  m á s o l a t é r t  k e z e s s é g  v á l l a l 
t a t o k .  A  f  n  k é p  s é r t e t l e n  m a r a d .  
K a r á c s o n y i  a j á n d é k u l  s z á n t  m e g 
r e n d e l é s e k  e l ő b b  k ü l d e n d ő k  b e .

SIEGFRIEDBODASCHER
j u t a l o m d i j a z o t t  m ű t e r m e ,

BECS, II., Praterstrasse 61.
( e z e l ő t t  G r o s s e  P f a r r g a s s e . )

pálinka (sósborszesz)

Vértes Ky,;Sr""

használatban a leghatásosabb és 
feltétlen tisztasága következtében 
úgy külső mint belső használatra 
mindenekelőtt lég óbban alkalmas. 
Kitűnő sikerrel használtatik kősz- 
vény, csúz, meghűlések, tagszagga
tás ellen, bénulások-, ficzamoknál, 
gyuladás és kelésnél, valamint a 
fejbőr erősítésére és a száj tisztí

tására; továbbá, belsőleg, gyomorgörcs, fejfájás, hasmenés, 
rosszullét sat. ellen.

Valódi csak a mellékelt védjegygyel. 1 üveg 1 é? 
2 korona. — 5 nagy üveg franko. — Kapható a gyógy
szertárakban, drogueriákhan és füszerkereskedésekben, vala 
mint közvetlenül: Vertes Lajos Sas gyógyszertában, Lugo 
ion, 145. sz. Főraktár Budapesten: Török József gyógy 
szertárában király-u. 1357

Magyar Asphalt
részvény-társaság 

Budapest, Andrássy-út 30. sz.
elvállal minden néven ne

vezendő

asplialt burkolási
valamint s z á r a z z á  t é t e l t  
munkák teljesítését j ó t á  lá s  
m e U e tt,  l e g o lc s ó b b a n  Sí- 
ismert legjobb minőségű asz:- 
f a l t  a n y a g  v id é k r e  is szál-

l i t t a t i k .  (1883)
r  T e l e l ő n .

1372

Nem a reklámnak, hanem a sok ezor ember általi 
személyes továbbajánlásnak, — a kik a

BleUtsr-féle Timi. cmíci com -I
(Horgony- Pain- ExpeLlert)

az utolsó 25 évben jó sikorrel használták, — köszen- 
heti ezen igazán biztos hatású háziszor nagy elter
jesztését és altalános kedveltségét. Ki a Tinct. cupxici 
comp.-t (IIorgony-Pam-Expellcrt) köszvénynél, cziznál 
(tagszaggatásnál), keresztcsontfájásnál, fej- és fog
fáj á-nál, csipfájdalomnál, fájdalomcsillapító bedörzso- 
lésként alkalmazta, abból egyBüveget mindig készlet-

70 kr. és 1 frt. 20 kr. üvegenként. — Kapható a 
gvógyszertárakban; B u d a p e s te n  T ö r ö k  
J ó z s e f  gyógyszerésznél. — Csak a „Hor
gony“: védjegygyei ellátott üvegek elfogadandó^. 

Ricliter-féle gyár Rudolstadtban, Thüriog.

1465

P L U T O S
kitűnő izomerösitő bedörzsőlés, verseny-, futó-,gazdasági 

lovak s egyéb gazdasági állatok részére. PreservatNum- 
ként használva az izmokat rugalmassá s az állatot kitar
tóvá teszi. Fáradság, kimetülés, izületi s i omcsuz vagy 
lót os bántalmaknál, úgyszintén sánlaság, merevség és 
vállbénaság eseteiben egészen biztosan hat.

Az állatok izomzatában a  fá adság, ellanksdás foly
tán  tudvalevőleg tejsav képződik, ha  az elernyedt álla
tok végtagjai, a melléke t  utasítás értelmében, bedür- 
zsöltetnek ezen szerrel, a  képződmény gyorsan felszívó
dik s az izmok rugalmassága gyorsan visszatér.

E megbecsüihetlen gazdasági kincs egyedüli raktára: 

T Á lt C Z A Y  I S T V A J Í
gyógyszertára 1448

Z O M B O E B A 1 T .
ű t T  Egy üveg ára I 20 kr. 5 üveg ára 5 frt.



Magyar Bazár
képes szépirodalmi divatlap.

Megjelenik havoiikiní n é g y s z e r  és pedig’:
I, §, 16, és 34-én.

] BORSZÉKI BORVIZ
A szénsavas ásványvizek királya.

Kitűnő élvezeti és gyógyvíz, mely a bécsi és párisi világtárlatokon el
ismerő okiratot és ezüst érmet nyert.

Leggazdagabb szabad és félig kötött szénsav tartalm ánál fogva eddig 
az egyedüli, mely az egyenlítő a la tt is átszállítható, annélkül, hogy akár 
erejében, vagy jó izében és üdeségében változást szenvedne.

M i n  t g jy  ó g - y v is s  igen jó hatással alkalmaztatik : vérszegénység, 
idegbánta Imáknál, emésztési zavaroknál, valamint női bajok és a hugy ivar- 
szervezet több chronikus bántalmainál

M i n t  i i t l i t ő  i t a l  tiszta, kellemes izü pezsgő borviz, t i s z t á n ,  vagy 
bor és szörpökkel vegyítve páratlanul áll I

®  B U D A P E ST I F Ő R A K T Á R :

i
Rajcs Zoltán, Kerepesi-ut29.és51.
valam in t az  o rsz ág  jelen tékenyebb  v á ro sa ib an  szervezett le rak a to k b an  

ju tá n y o s , szab o tt á ro n  k apható .A borszéki ásvá'iij vizek egyedarusitási fővállalata:

LAZÁK ès VERZlU,
B r a s s ó n .  1380 á É

A Magyar Bazár gazdagon illusztrált rendes divat lapján 
kívül még egy uj franczia divatlapot is ád oly formán, hogy 1-én 
és 16-án a rendes divatlap angol divatképpel, 8-án és 24-én azon
ban a változatos tartalmú szépirodalmi rész a Párisban megjelenő 
Moniteur de la Moile és Gr and Couturier legkiválóbb szemel
vényeivel jelenik meg.

A Magyar Bazár adja a hazai divatlapok közül a legszebb 
divatképeket és az egyetlen divatlap, melynek képei Párisban ké
szülnek és mely többet nyújt mint más 3 divatlap együttesan.

Mindamellett, hogy a Magyar Bazár havonkint négyszer jele- 
■*nik meg, előfizetési ára marad a régi: negyedévre 2 frt.

A Magyar Bazár kedvezménye: A Magyar Bazár előfizetői 
kedvezményes áron rendelhetik meg a Fővárosi Lapok czimü poli
tikai és szépirodalmi napilapot olyformán, hogy a Magyar Bazár 
együttesen előfizetve a Fővárosi Lapokkal negyed évenkint csak 
5 forintba kerül.

Negyeűévenkint 5 ír té r t  kapja tehát a Magyar Bazár elő
fizetője a legtartalmasabb divatlapot és egy igen előkelő napilapot.

1Vteg-rend.eló cím:
M agyar Kazár kiadóhivatala Ferencirk-tere 3.
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Augusztus 1-töl SsentJUrály-utcza 13.



 ̂ mint azelőtt páratlanok a maguk nemében; három éven felüli 
gyermekek számára a legkedveltebb karácsonyi ajándék. Olcsóbbak 
mint bármely más játék, mivel sok éren át eltartanak és még 
hosszabb idő múlva is kiegészithetők és nagyobbithatók. A valódi

Horgony-Kőépitőszekrények
az egyedüli játék, a mely valamennyi országban osztatlan dicsé
retet talált, és mindnyájak által a kik ismerik, meggyőződésből 
továbbajánltatik. A ki ezen, a maga nemében páratlan játék és 
foglalkoztatószert még nem ismeri, at hozassa hamarjában az 
alant jegyzett cég által az uj, gazdagon illusztrált árjegyzéket 
és4 olvassa az abba nyomtatott felette kedvező bírálatokat. —
Bevásárlás alkalmával határozottan: Richter-féle Horgony- 
Kőépitöszekrény kérendő és minden egyes szekrény Horgony 
gyárijegy nélkül, mint nem valódi, keményen visszautasí
tandó; a ki ezt elmulasztja, könnyen kaphat kevesebb értékű utánzatot 
Köépitőszekrények 35 kr„ 70 kr., 80 kr., 5 £rt. és magasabb áron

a finomabb játékszerüzletekben készletben vannak.

Uj! A Kichter-fóle Türelmi játékok: Columbus tojása, Villámhárító, Haragtörő, Gond űző, 
Pythagoras stb. Az uj fűzetek, kettős játékok felette érdekes feladatait is tartalmazzák, 
játék ára 35 kr. Csak a „Horgonynyal“ ellátott játék valódi!

R i c h t e r  F 1. A d .  é s  tá r s a .
E ls A  o s i t r - m a g y :  a s á s z .  é s  k i r .  s z a b a d a l m .  k ö é p i t ö s i e k r é B j - p r j r á r .

W ien , I .  N i b e l u n g e n g a s s e  4 , Rudolstadt, Nürnberg, Olten, Rotterdam, London E.C ., New-Yortc,
f e _

T
100 i r t
tőkével lehet 
most a tőzsdén
sok pénzt

s z e re z n i .
Titoktartás biztosit- 

tatik, fölvilágositással 
szolgál 9088

KANITZM. E.
bank- és váltóüzlet 

BUDAPEST, 
K lsh ld -u tca  8. u .

1354

Gummi t  a  h a l b ó i y a g  t r a u c / , i a  g y á r t m á n y ,  o r v o s ,  t i  k i u t e l v e k  a l t a l  a j a u l v a .  T u c z a t u n k i n t  1 ,6 0  k r . ,  JS, 3 , 4r é-» 5  f r t .  —  CapottdS f lm e -  
ricanis t u c z a t j a  f r t  5 0  k r .  Safeti sponges ó v ó s z e - ,  P r o f .  L i  t e r  m ó d s z e r e ,  t u c a t j a  1 , 2 ,  3  é s  4  f r t .  —  Pellporus avanlag 
u j . n n a n  j a v í t o t t  n ő i  s z e r  1 f r t  5 0 W &  1  KárntnerSti aS S B  63/W tö rv ó *  y s / é k i l e g  b e j e g y z e t t  c é g
k r .  — Balét de femme d a r a b j a  5  f r t  ü i p w t i l l l l l j  é 8 p á r j S 13 . r u0  d e s  petites ECU ies, k é s z p é n z  v a g y
u t á n v é t  m e l l e t t .  E g y  t e l j e s  h a i z n á l h a t ó  1 7  d a r a b o t  t a r t a l m a z ó  m i n t a - k o l e k c i ó  1 f o  i n t  8 0  k r a j o z á r .  ■ M a g y a r  l e v e l e z é s  

136 7

É S Z A K - A M E R I K Á B A
M E N E T J E G Y E K  KAPHATOK

a Niederiándisch-Amerikanisehe Dampfschiff- 
fahrts-Gesellschaft-nál

1., K o lo w ra trln g  8.
jtBÉC S.IV., W eyrtng'ergasse

Napontai közlekedések Becsből, 
m r F e lv ilá g o s ítá s  in g y e n , [m*

S Z A B A D A L M A T
uj ta lá lm á n y o k ra  e s z k ö z ö l

Réthy János
nemzetközi szabadalmi irodája, 

B U D A P E S T ,  E r z s é b e t - k ö r u t  2 . s* .
Kerepesi-ut sarkán a népszínház mellett:

1495

M E G H Í V Ó

„Budapesti bankegyesület részvénytársaság“*
nak 1894. évi deczember 22-én délelőtt 11 órakor saját helyiségében (Budapest! V. kér., Erzsé

bet-tér 19. szám. I. emelet) tartandó

RENDKÍVÜLI k ö z g y ű l é s é r e .
T Í B G Y B E S  D :

1. Az igazgatóság jelentése.
2. Részvénytőke felemelése. Uj részvények kibocsátása.
3. A társasági alapszabályok módosítása.
4. Az igazgatóság tagjai számának megállapitása, azok megválasztása és díjazásuk meg

állapítása.
5. A felügyelő bizottság tagjai számának megállapitása, azok megválasztása és díjazásuk 

megállapitása.
Budapest, 1894. november 22-én

Az igazgatóság.
Mindazon részvényesek, kik a  közgyűlésen résztvenni és szavazati jogukat gyakorolni óhajtják, tartoz

nak részényéiket az alapszabályok 28. §-a értelmében legkésőbb 5 nappal a közgyűlés előtt a  társaság pénztáránál elis
mervény és igazolvány ellenében letéteményezni. " W l  1478

Levélbélyegek
vétele eladása cserélése.
Megveszem, és a legmaga
sabb á ra t fizetem oly keres
kedelmi vagy m ásfajta levelezé
sekért, mely eken az 1850—1874. 
év közötti időkből származó bé
lyegek ra jta  varn ak. Ki pinczé- 
jét, padlását vagy kam ráját nem 
resteli átkutatn i, sok oly kin
csekre fog ráakadni, melyek 
még felfedezetlenül hevernek.

P r ü c k l e r  J. C.
legrégibb levélbélyeg keres
kedése, BUDAPESTEN, Régi 
posta-utca 5. szám. Alapittatott 

1876. évben. 1453

J ó k a i  M ó r
Elbeszélő költeményei 

és SatyráL
Ara fDzve 2 forint

Diszkotésben 8 f r t  60,
Megrendelhető a kiadótól 
(Athenaeum Ferenciek-tere 
S. sz. Budapest) vagy bár- 
mely könyvkereskedőtől.
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evre KIS LAP
KÉPES GYERMEKUJSÁG

K iad ó tu la jd o n o s: S ze rk esz ti:

Athenaeum irod. és nyomdai r. társ. f o r g ó  b á c s i .

Negyed évszázad óta gyö
nyörködteti a M i s  L a p  
czimű képes gyermekujság 
Magyarország apró olvasó 
közönségét. Negyed évszá
zad óta hétről, hétre — a 
fővárosban már szombaton, 
a távolabb vidéken vasár
nap — mint szívesen lá
tott vendég kopogtat be a 
magyar családok hajlékába, 
ahol vidám, gondtalan gyer
mekcsoport repeső szívvel 
várja, ujongva köszönti és 
találgatja nagy kíváncsian, 
váljon micsoda szépet, ked
veset hoz magával a M i s  
L » |)  legújabb száma.

Mert a K i s  L a p  min
dig megrakodva érkezik meg 
rendeltetési helyére és szinte 
két kézzel osztogatja kis 
hivei között a sok nemes 
és épületes olvasni valót: 
mesét, elbeszélést, apró 
színdarabot, dallamos ver
sikét a gyermek fogékony 
szivéhez találó édes anya
nyelvűnkön és mindezt mes
teri, hellyel-közzel fino
man színezett rajzok kísé
retében, hogy az, amit a 
K i s  L a p  elmond, ne 
csak szépen elmondva, de

a maradandó hatás kedvé
ért, vonzóan szemléltető is 
legyen.

Ebben is, mint minden
ben, ennek a gyermek- 
újságnak főkép paedago- 
giai becse nyilvánul, mely
nél fogva a Iíis Lap 
mintegy segédkezik a csa
ládban a serdülő gyerme
kek neveltetése körül, 
oktatva mulattat, időnkint 
pályázatok kitűzésével, rejt
vények, fogas kérdések föl
adásával munkára ser
kenti a gyermek elméjét. 
Hogy Forgó bácsi közvet
lenül is érintkezzék az ő 
apró seregével, szóba áll 
velük a szerkesztői üze
netben, meghallgatja örö
müket, bánatukat; buzdít, 
dicsér, útba igazit, vigasz
tal és okkal-móddal meg
feddi azt, akinél valami a 
rováson van.

A Biis Lap gyönyörű 
tartalmához képest díszes 
kiállításban is jelenik meg, 
mindazonáltal ára oly cse
kélyre van szabva, hogy 
mindenki könnyen megsze
rezheti gyermekének.

E lő f i z e t é s i  á i a  c s a k  ± frt.

Megrendelő czim:

Kis Lap kiadóhivatala, Budapest, Ferencziek-tere 3.



K a r á c s o n y i  T á r l a t
—■ “ -----Do u t des — így tan ú i

i g  J  tura, hogy a diják oskola
r t iS '  ' körű jártam . »Adok, hogy

O f v í \  adj!« A magyar jus corpo-
ris fzörént sose költött an- 

\ \ v  nőm, hogy kapgyak. De
hát elmút az az idő I Más 

•• pennával irgyák a tör-
,_i . — _ —  'ín y t. Aszongja: aHoczi,

ne! Ajáudak la rtja  fönn az kőcssönyös 
b a rá tság o t!« Még jó, hogy azon nem 
höli törni a  fejem, hun szörzöm mög az 
ajándékot. Ott van 1421
i c e r t e s z  rr ©időik,

díszműáru kereskedése. 
Szerva-tér I. sz. (gróf Teleki palotában.)

Mii mondott az isten 

mégis hol botorkálnak az

b e n  b o t o r k á l n a k .
Hogyan segítettek ezen a bajon az emberek ?
—  H o g y  f e l t a l á l t á k  a  v i l l a i n v i l á g i t á s t .
Mi szorítja ki a nap világosságát ? 1 4 2 6
—  A  n a o  v i l á g o s s á g i t  t e l j e s e n  p ó t o l j a :

S I E M E N S  É S H A L  S  K E
villamvilágitási berendezése.

M  — Mint o liberálisak
w  o polgári házasságiul o 

Jj Ér szentesítést, várjál te
olejon nehezen o Vér- 
tes-féle sósborszesztül a

’~ Im^(ísággol okor- 
ják  téged mekjojitoni, 

<y. h e ly e t t  hojd hazatná-
nők neked Vértes-féle

— Ledjen neked ed óri nyovolya : o 
küszvéngy és csóz és moszáj ledjen ne
ked használni o polgári a rvasság t: o 
Vértes féle sósborszeszt 1

1422

l i a u n s s a k  a z  tV r jf la k  ! 
/ j  a: ü k  m a g u k  m i n d i g  v á l -

I r - ^ v  r j t f l  t o z n a k ,  n . i n t  a z  i d ő j á r á s ,
m é g i s  a z t  a k a r j á k ,  h o g y  
m i n k  m i n d i g  e ft’o r m á k  

iü  m a r a d j u n k .  M in d é g  f e s s ,
m i n d i g  n e t t ó ’ , m i n d é g  
h e l c z ig o »  é s  e l e g á n y o s ,

* í l f k  n i i n d ó g  f i a t a l  é s  s z é p .
1 8 9  M i n i h a  a z  ú g y  m e n n e  !

■ l j [ |  H a  n e m  m e g y ,  h á t  s e g i -

<!t ű - t 5 p T M " T i i  Cmá 1 lln k r a j t a .  A z é r t  v a g y u n k
f i f lg o s a k .  A u a c e s á g á t ó l  

A t a n u l t a m .  D e  n e m  á r u -
^  '  * lo m  e l ,  m e r t  e z  a  m i

t o j a l e t t - t i t k u n k .  C s a k  a n n y i t  m o n d o k ,  o t t  v a n  a

t T E S IT S  D E Z S Ő .
g y ó g y s z i  r t á r a .

B u d a p e s t  R á k ó c z i - t é r .  O t t  a  s z é p i t ö s z e r  i g a z i
f o r r á s a .  Ö  a  m i  t o j u l e t t - t i t k á r u n k  n á l a  k a p h a t ó  
a  h i r e s  „ p o u d r e  d o  F a n c h o n u é s  „ c r c m t  d e  

F a n c h o n .  1 419

O  0  rabbi Okibo oztot

é  m ondott:
»Nincs van sémi se nem 
ój o nop olot!«

Moj máskép beszélte 
valna, ho lette valna 
vezet\ e be oz üvé szubá- 
jábo o

TELEFON HÍRMONDÓ.
O  Ezelütte osztot mandták ¡¿»Hollgo- 

sál, o folnok is fölei vonnok.« Mastand 
pedeg osztot lehet mondani : »Vidjázzál, 
m ert o folnok is szájo von !«

Ez o száj omi elmondja minden nop 
oz ojságot: o 1409
T E L E F O N  H ÍR M O N D Ó ,

é
M á d á r r á t  á  t o l l á r u l ,  á z  e m -  
b e r r t  á  s / á g á r r ú l  i .« m e r r n i  m e g .  
Á  p a r f ü m  á  l a  J o c k e y - c J n b  
d i « * t i n g v á l  b e n n ü n k e t  á  b u n d á -  
s z á g u  p le b n tü l .  H i á h á  i s  u ő r r z s ő -  
l ö d n e k  h o z z á n k  : m é g i s  b u n d á  
á  b u n d á . Á z  ö i r e g  J n p i  á  s z e m 
ö l d ö k é t  r r á n c z o l t a  ö s s z e ,  h á  
n e m  t e t s z e t t  n e k '  v á l á m i .  M i n k  
á z  o r r u n k á t  f i n t o r r i t j u k .  É s  
e n n e k  _ v á n  i s  s i k e r r e ,  b y  
J ő v e !  Á z  o r r  á z  o r r i B z i o k r r á -  
c z i á á l á p f e l t  é t e l e .  Á z  é n  o r r o m 
n a k  e g y e d ü l i  o r r v o s s a g á  á z  

i l l á t f i i r r d ö ,  á m i t  n y ú j t  n e k i

Y É R T E S S Y  S Á N D O R
l lla t s z e r k e r e s k e d ó s e , 1408

: E C r i s t ó f - t é r  S .  s z á m .
A  l e g ú j a b b  é s  l e g k e d v e l t e b b  i l l a t s z e r e k  r a k t á r a .

á
„Egy gondolat bánt en- 
gemet“, szavalom Gölö- 
dény Gábor irodalomtör
ténetével : vájjon ott lesz-e 
Ö az intézeti bálon ? Ott 

lesz-e és olvas-e szivem 
nyílott albumában, mely
nek minden lapján csak ez 
van irva: Ö.

„Reményem csolnaka a 
kétség habjain háborog“ sóhajtom Köd- 
mén Samu esztétikájával.

M ert én o tt leszek és bájoló ^leszek.
Erről kezeskedik a ezég, a honnan 

a toilettem  került. Elég ha ezt mondom : 
W E I N E R  M Á T Y Á S !

A n d rá ssy -ú t 3 .  s z .____________1405

B
T e d v e s z  F o j d ó  b á c z i !

A  h é t e n  t a l á l t o z t a m  a  r e b  
M e n á t e m  C z i c z e s z b e i s z e l  b á c z i -  
v a l .  M é d  a z  u t c z á n  is z  s z f i ln y t i  
á t t o t a t  m o n d o t t ,  i l y e n f o l m á n :

—  É l e s  k é s  a k a z z a n  t e  n e k c  d

—  E d  t o c z e t  o l l ó  n y i l j o  k i  
m o g á t  o  t e  j o m b r o d b o !

—  B e r e t v á t  i z z o d j á l  t e !
C z a t  n é z t e m ,  h o g y  m i  b a j a  

l e l i e t  a z  ö l e d n e t  ? T a l á n  a  l e c z e p c z ió  m e d b u t á s a  
m i a t t  h a l a d s z i t  m é d  ? D e  n e m  ú g y  v o l t .  C z u p á n  
e g y  t é s z e s z  b o l t  m e l l e t t  m e n t  e l ,  o t t  l á t t a  t i i l v a :

Kések, ollók, beretvák stb. gyári áron
SC H IJB E B T H  J . P .  u tdda

I s é s n a . ’ö. e r e s n é l .  1404
BUDAPEST, IV. Gránátos-utcza 3. sz.

ra u ra“n i Váczi-utcza 30.
sz i úgyis m int a hell- 
T>éli» Messzdútú« dal - 

/  és teme kezési egylet
disztagjai, szállók az

^  H ,m f f y  b á n a t o m  f a k a w z -  
t a t t a  k ö u n y e i m n e k  z u g ó  

p a t a k j a  m a g á v a l  s o d o r t a  s a s t e k é n t e t e m  t á v c s ö v é t .  
N e m  l á t o m  i m m á r  a  m ú l t a k  k ö d ö s  e m l é k e i t ,  s e m  
n e m  a  j ö v e n d ő  r e m é n y - c s i l l a g á t .  O h ,  a d j a t o k  n é 
k e m  k ö / e l l á t ó  p á p a p z e i n e t ,  m e l l e l  l e g a l á b b  a  j e 
l e n t  l á t h a t o m  r ó z s a - s z i n b e n .  H a d d  r i n g a s s a m  
m a g a m  a z o n  o p t i k a i  c s a l ó d á s b a n ,  h o g y  h a z á m  
b o l d o g  ! 1 3 %

H o n f i v é r e m  é d e s  I

á
A li v a g y u n k  a  g y e n g é b b  n e m .  
I g e n ,  o h  i g e n !  H o g y a n  v a n  m é 
g i s ,  h o g y  a z  e r ő s z a k o s  h í m n e m e t  
r a b i g á b a  d ö n t i  a  g y e n g e  n ő n e m  ? 
w A  n ő i  k e c s  a z  a  b ű b á j o s  h a 
s a lo m .  I g e n ,  o h  i g e n !

E g y  p a r á n y i  n ő i  k e c s k e  f ö l é r  
a z  e r ő s  n e m  ö s s z e s  h a t a l m á v a l .  

H o n - n ő v é r e i m ,  m é l t á n y o l j á t o k
e  n ő i  k e c s  b e c s é t .

Á p o l j á t o k  s z é p s é g t e k e t  1 V i g y á z z a t o k  a r e z o t o k  
l i l i o m á r a ,  k e b l e t e k  h a v á r a ,  h o g y  s o k á i g  t a r t s o n  a  
h a t a l m a t o k .  I g e n ,  o h  i g e n  !

M i n d e n  s z e r t  s z e r e t v e  s z e r e z z e t e k ,  a m i  m e g ő r z i  
s z é p s é g t e k e t .  í m e  a  b ü b á j  b a l z s a m - f o r r á s a :

KRIEGNER GYÖRGY gyógyszertára. 
Budapest, Kálvintér. Acatía szappan 50 kr.

A c n t i a  a r c z c r é m e  1  f r t .  1 4 2 4

—  A  r é g i  h á z i  l á n y  ú g y  
/ f í v  a r á n y l i k  a  m o d e r n  k i s a s s z o n y -

h o z ,  m i n t  a  b a z s a l i k o m  a z  

■'’ Pü M f W i M  Y la n g - Y l a n g h o z .
—  N e k ü n k  is  v o l t a k  k e d v e s  

i l l a t s z e r e i n k .  A  m i  p a r f é m -  

J e i n k  v o l t a k  '• a  b a z s a l i k o m .
m rk fl  \  r o z m a r i n g ,  f o d o r m e n t a ,  k a -
^  l e v e n d u l a .  A  m o s t a n i

i l l a t s z e r e k  l a j s t r o m a  e g é s z  
á r j e g v z é k .

—  A  m i  r o z m a r i n g s z á l u n k  e l f é r t  a z  i m á d s á -  
g o s  k ö n y v ü n k b e n .  A  m a i  a s s z o n y o k n a k  k ü l ö n  
p a r f é m - r a k t á r  k e l l .  A  l e g m o d e r n e b b  f a j t á j ú

T. K irch ne r  Endre
illatszerkereskeredése 1364 

Budapest, Granátos-utcza 6. szám.

Y a n  i i t  é s z !  N e m  

t a g a d h a t o m .  D e  n e m  

t a g a d g y a  a z t  m á s  

s e  i g e n .  H a l o m  h a  

a  m a g a m  é d ö s  e s z i -  

n é l  is  k ü l ö u b e t  a k a 

r o k  é  v e d z e n i ,  e lő 

r á n t o m  a

HEK01TTEA!
k a l e n d á r i u m o t ,  a k i t  a  M Ó K Á N Y  B K I K ’Z I  

v i c c z ö s  m a g y a r  u r  i p p e g  m o s t  e r e s z t e t t  o r s z á g 

v i l á g g á .  E b b e  j a z  d e f r á n d á n c s o s  v i l á g b a  n e m  

s o k  é r t e  a z  e d g - y  f o r é n t .  M ö g  i s  s z ö r ö z z e  

m i n d e n k i ,  m .  m .  r .  m .  1. 1



( H a m i s s a k í a z  f é r j f i a k  ! N e -
T  lm  . ni’ h é z  k i t a n u l n i  a  s o r j u k a t .

I D e  e n n é l  i s  v a n
ti n e h e z e b b :  a  t o j a l é t  t i t -
fl k á t  k i t a n u l n i .  G o c z á j d á n k ,

. e z t  m á r  j ó l . t u d o m .  E l é g  
n a c s s á g á n á l  j á r t a m  i s k o -  
l á b a .  M i k o r  a  n a c s s á g a  

'■ i ra ff iP ff lv  a  b á l b a  m e g y  h ö s z t - e l e -  
'  n ^ K S H ^ I w  S Ü r  £ a n y ° s a n > m i n d e n k i n e k  
* »liff jIT/ nTO L a  s z e m e  m e g á l l  r a j t a  :

^Am&mIbÍví** $ 6*1 » N í d í ,  m á r  m e g i n t  u ]  tó j a -  
l é t ! «  A z t  m o n d o g a t j á k . H á t  

A y fö -  e z  a  m * t o j a l é t - t i t k u n k .
N e m  m o n d j u k  s e n k i n e k ,  

h o g y  n e m  u j  a  t o j a l é t ,  c s a k  ú g y  p u c z o l t a t t u k  k i  a  
t a v a l y i t .  E z t  c s a k  m i n k  t u d j u k  : é n  m p g  a  n a c s -  
c s á g a .  A z t  a z  ü g y e s  t i s z t i t á s t  m é g  c s a k  e g y  t u d j a ,  a  
H o lld s i A lb e rt (T anber A n ta l iitódn) 

B u d a p e s t ,  H e r e p e s i ^ B a z ü r  ( U d v a r )  
Fióküzlet : T e r i*  kö rút 4. száin.

Y c ^ é s z e l l  t i s z t i t d  m ű h e l y .  1 4 4 4

§
 B a n d a !  M i n t  H a m l e t  b o l d o g u l t  
a p j á n a k  b o l d o g t a l a n  s z e l l e m e ,  
n y u g a l o m  n é l k ü l  j á r o k  a  f e 
j e t l e n  N e m z e t i t ő l  a  n y a k a s  
E v v á i g  é s  l e g s i r ó b b  l i a n g o n  

v d ö r g ö m  v e l ö r á z ó  s u t t o g á s s a l

* B o s z u  ! B o s z u  ! '
* E g y  o r s z á g o t  e g y  á n g á z s o m á -  

é r t ! k i á l t o m  v é g k é t s é g b e e s é 
s e m b e n  S e k s z p ó r r e l .  É s  n i n c s ,  
a k i  h a n g o m a t  m e g h a l l a n á .

B a n d a !  O r s z á g o s  b a n d a !  
A k k o r a  n a g y  b a n d a ,  h o g y  c s a k  

e g y  f i r m á t  i s m e r e k ,  a k i  e l  t u d n a  b e n n e t e k e t  l á t n i  
m i n d e n f é l e  b a n d a - h a n g s z e r r e l .  O t t  v a n  a  k ö z é l e 
t e k b e n  : a  N e m z e t i  é s  N é p s z í n h á z  k ö z t

Sternberg Ármin és testvére
H a n g s z e r g y á r a  1437

Budapest, Kerepesi-ut.

—  A z e l ő t t  a z  a s s z o n y n é p  
'IrT Ü ft^ r ** f o n t ,  s z ő t t ,  a  v á s z n a t  f e h ^ r i -

t e t t e ,  m é l t á n  n e v e z t é k  h á t  
v á s z o n - n é p n e k .  A  m a i  a s s / o -  
n y o k a t  e  s z e r i n t  c b i f f o n - n é p -  
n e k  l e h e t  h í v n i .  E l é g  j ó

i  a  e h i f f o n  i s .
N /  Jw M M  —  A  m a i  a s s z o n y o k n a k  s o k

1 U h M & N &  r u l i a  k e l1 .  B i z o n y o s a n  s o k  
*1 ■ l e p l e z n i  v a l ó j u k  v a n .

—  D e  m e n n y i  r u l i a  k e l l
n e k i k  ! N e m  g y ő z n é k  m á r  a z t  k é z e n  m e g v a r r n i .  
H á t  s e g í t e t t e k  e z e n  a  b a j o n  : f e l t a l á l t á k  s z á 
m u k r a  a  v a r r ó g é p e t , .

—  N a g y  v a r r ó g é p - g y á r a k  v a n n a k .  E z e k  k ö z t  
l e g j o b b  a z

143 1_ A _d .r ia ,
Első Magyar varrógépgyár Részvénytársaság
B u d a p e s t , T isz tv ise lő  t e le p

í j ,  T á j  á s s  ! O l y a n  e s z t e n d ő

• f i  l i / i l i -  m a S á r a , “ i” 1 » b o g y  m a g a
lift. , i  t u d j a  d i s t i p g v i r o z n i ,  h o g y  m i  

a  k ö lö m b B é g  a  m a g a  f a j -  
' t á j a  é s  é n  k ö z t e m .  H á t  m a j d  

é n  m o n d o m  m a g á n a k  m e g : 
M a g a  é s  a  s a l á d j a  v a n n a k  

‘« S I Í I h w  m ü  k ö z ö n s é g e s   ̂ o r d i n a i r  s e r é p  
e d é n g y ,  é n  é s  a z  é n  ú r i  f a m i -  

C | y | « S ; : l i á m  v á g y ó n k  e g y  f i n o m  p o r -
c z e l l á n  s e r v i c e .

^ A  m a g a  j e r m e k e i  a g y a g
f i g u r á k ,  a z  é n  j e r m e k e i m  m a -  

j o l i k a  n i p p e s .  ( M a g a  v a n  e g y  t i p p e s .  D e  e z t e t  m a g a  
u g v  s e  n e m  é r t . )

A z  Á g n e s  e g y  t e j e s  k ö c s ö g  c s e r é p b ü l ;  t ő l e m  
a  b a r o n e ^ s e  v a n  e g y  m a j o l i k a  v á z .

A  b u g a c z i  v á s á r b a n  l á t h a t j a  a  m a g a  f a j t á t .  H a  
t f l l e m  a k a r  I á . n i  a  c s a l á d i  p o r c z e l l á n t : o t t  v a n  
F IS C IIK R  EMII,. c s .  é s  k i r .  u d v a r i  s z á l l í t ó  

p o r c z e l l á n ,  m a j o l i k a  é s  ü v e g á r u h á z a  
B u d a p e s t ,  B é c s i - u t c z a  3 .  s z á m .  1 4 3 6

f
L e h e r l i k  ! P o é t a  n o n  
f i t ,  s é d  n a s c i t u r  r i d u -  
c u l i s m u s .  É s  é n  k ö l t ő  v a 
g y o k ,  1 e m  a z  A k a d é m i a ,  
s e  a  K i s f a l u d y s t á k ,  h a n e m  
i s t e n  k e g y e l m i b ő l !

F e j e d e l e m  v a g y o k .  A  
» K o r o n á « - l> a n  l a k o m ,  k o 
r o n á v a l  f i z e t e k  ( P a u l i  
a u f s r á j b e n  !) a  K o r o n a -  
h e r c z e g - u t c z a  a  B é tá ló

D e  m i  e z ?  M e n n y i  
l á b b e l i ! M i n d e n  v e r s l á 
b a m r a  j u t  e g y - e g y  p á r  
c i i p ö .  V e r s l á b b e l i  k é s z i t ö  

a k a d é m i k u s o k ,  i d e  j ö j j e t e k  é s  t a n u l j a t o k  m e s 
t e r s é g e t  ! I t t  a  m i n t a  e l ő t t e t e k ,  i t t  v a n

B u c i i  > v  a  1 <1 E 1 e  k
ezipfí - r a k tá r a  1 429

Budapest, Koronaherczeg-utcza 9. szám.

—  A z t  m o n d j á k ,  a z  é t v á g y  a  
l e g j o b b  s z a k á c s .  L e h e t  m á s n á l ,  
d e  e n g e m  m é g  s o h a s e m  t a r t o t t  
j ó l  e z  a  s z a k á c s .

—  A z  é n  le g jo b b  s z a k á c s o m  a  
f a n t á z i á m .  E z  t u d  c s a k  e n g e m  
k i e l é g i t e n i .

—  M i k o r  j ó  n a p o t  a k a r o k  
c s a p n i ,  e l m e g y e k  e g y  e d é n y e s  
b o l t  e l é ,  f a n t á z i á m n a k  s z a b a d  
j á t é k o t  e n g e d e k .  É n  k i v ü l  m a 
r a d o k  a  k i r a k a t  e l ő t t ,  s z a k á c s o m ,  
a  f a n t á z i a ,  b e m e g v ,  f i n o m  é t e l e k 
k e l  t ö l t i  m e g  a z  í i r e s  t á l a k a t  é s  
t á n y é r o k a t .  S z á z  f a j t a  t á n y é r o n

s z á z f é l e  s . i l t  é 8  t é s z t a .
—  H á n y s z o r  e b é d e l t e m ' ' 'm á r  i l y a n  f o r m á n  a z

e l ő t t  a  b o l t  e l ő t t ,  m e l y n e k  a  c z i m e  137 1

K O S S U C H  J Á N O S  Társas ezég
V vrq  és e d é n y  g y á r tm á n y a in a k  r a k tá r a .
B U D A P E S T  I V .  V á m h á z - k ö r u t  5 . s z i m .

T e ' l v e s z  F o j d ó  b á c z i !
^  d u v e l n á n t  n é n i  a z t  

b  m o n d t a  a  m ú l t t ó l ,  h o g y  
c g y  ú s z o t t  f iú  v á g y ó t ,  

a t i  m á s z n a t . / - a z  ö l ö m é t  
m e d l o n t o m .  É n  u g y a n i s z  
l á t t a m ,  h o g y  a  h a d n a g y  
b á c z i  m e d c z ó t a l t a  é s z  é n  

Cf a e z t  a  t i s z  v e l s z i t é t  [ d a -  
n o l t a m  o d a  n é t i t :

Med c zó l alt a lajdinánt. 
P e d i d  é n  n e m  ' í z  v á g y ó t  v á s z o t t .  A  m a n m s z t á m  

a z t  m o n d j a ,  h o e y  a  t a l á c z o n y i  c z u t e d l i t j j a  T i l s a t - '  
t i n d l i  h o z z a ,  h á t  é n  e l h i s z e m  n e t i .  D e h o g y  l o n t a 
n á m  m e d  a  m a m á m  t e d v i t .  C z a t  a  t e d v e s z ’ F o j d ó  
b á c z i n a t  a z ú d o m  m e d  a z  i d a z i  a d l e s z t : t e * T l 4 4 0

Nagysnrányi ezukorkagyár 
S i ir .1 i i .v i  s z a lo n c z u k o r ,  v a g y  
karácsonyfa díszezukorkák 4- klgrm.i 6 frt.

®
 N a g y s á g o s  U r a m ,  k e g y e s  

j ó l  T é v ő m  ! S o k á l y i g  t ö r t e m  
h o h e n h á m i  t u d o m á n y b a n  
m e g ö s z ü l t  F e l y e m e t ,  m i v e l  l e 
h e t n e  a  T r á g y á b ó l  n y e r t  t ő z e 
g e t  p ó t e l n i .  Ú g y  v é l l v é n n  h a  

‘ n e m  k e l l  tö z fc g ,  n e m  k e l l é n d  
t r á g y a  é s  h a  n e m  k e l l é n d  
T r á g y a ,  a k k o r  a  J ó s z á g  
t a k a r m á n y a i  f e l é r e  r e d u k á l 
h a t n á n k .  I g e n i s .

E z e n  t a n a l m á n y t  e l t a n á l  
t á k  e l ő l e m .  A  s z a l o n k é p e s  t ő z e g  h e l y e t t  v a n  i m m á 
r o n  e g y  m á s i k ,  s o k k a l  p r a k t i k u s a b b  f ü t ö s z e r ,  a

PREISACH MÓMÉ és FIA,
szabadalmazott

g y o r s f  ü t ö s z e r-g' y á, r 1 1 1 1  a 1 1  y a,
31? é. p  a ,. 14 35

Í
h ' á  * ^  — Nincsen ongyi ten-

Js& flf gercsiH°g az égen, m int 
¿Ű&BL f f  o hángy paleskád ledje 

te neked o tied ádjodbo! 
ne josso te neked oz 

■5- v • tP 1’ eszibe, hojd ved.iél göz- 
féregirtó Icészülékt! 

í  — Ledje o tied ház 
P&tSjK&totáfó1 e<̂  küzpanti hatel, o 

hnn v o q  ed világvárasi 
N saBBXsBt:-. j^egenforgodajlom, és 

hembzsegje benne o sváb és nyözsögje 
o tt o m oszko ! És  ne ledje o te há- 
zodbo ed göz-féregirtó-készülék se nem ! 
Omit pedeg kitőnő qualitátbo ároljo o
GE1TTNER és KAUöOH ftndrássy-ut 8.

 ̂ K i t a n u t a i u  a  s o r g y á t ,

g y u n k  a  b c t ö i ö  ^ g a z o ^

k e z e m b e  .ia z  a r c z k é p -  
m á s o d  ! C s a k  a z  e n y i m  v a ’t t e  m á n  a k k o r !

A z t  e s z ü t e m  k i ,  h o ’m m i k o r  a  p o s z t o n  á l l o k ,  
p i h e n t ö m b e  l e a r c z k é p e l ö k  m i n d e n  j á r ó - k e l ö t ,  o s z t  
o t t h o l  k i v á l o g a t o m ,  h o ’m m e i k  a  c s i r k á s .

T u d o m  i s  h u n  l ő h e t  k a p n y i  a  h o z z á  v a l ó  s z e r 
s z á m o t ..  I t t  a z  o t r e c z  : 1 4 3 4

H H s e u s c l i i m l  é s  W a o l i t e l  
fényképészét! czikkek gyára

ItndupeNt, Vácxi*nlczH 12. szám .

— 0  tib liábu l todom, 
hojd o Jákobnok volt tizen
két, fio. P a k e te ll! Én isme
rem ed m ásikbázt, ominek 
von tizenhárom  fiúk özlet.

—  Odjon inén todom, 
hojd o Jákob üsopánk vette 
sopánsok o lekisebb fiá-

nok, o Józsefnok ed ój rohát (o tübi- 
nek bizemoson nem telte.) Ez o bizemos 
firmo az egész ország, jerm ekeinek tód 
odni ój rohát o legalesóp árán.

Ez o firmo pedeg 1438
K O H S  H EILM ANN É S  P IA I

e z e l ő t t  G o m p e r z  M ó r .

Budapest, Károly-körút (Károly-kaszárnya).

—  E g y  e s z m e ! E g y  n a g y -

«§
 s z e r ű  i d e a  1 H a  v a n  k u k o -  

r i c z a - r i n g ,  z a b - r i n g ,  á r p a - r i n g ,  
m i é r t  n e  l e h e t n e  e l a d ó  l e g é 
n y e k  r i n g j e  ?  A  g y ű r ű s  i z r a 
e l i t á k  s z o r í t j á k  a  r é z - g y ü r ü t ,  

, m i  m e g  a  k e z ü n k b e n  t a r t 
j u k  a  k a r i k a - g y i l r ü t .  A z  e l 
a d ó  l e g é n y e k  a g i ó j a ,  k e l l ,  
h o g y  f e l j ' - b b  s z á l l j o n .

—  A  h a r c z k é p e s s é g i i n k  
a z  a r c z k é p e s s é g f i u k k e l  á l l  
e g y e n e s  a r á n y b a n .

—  I n t é z k e d e m ,  h o g y  m i n d e n  s a r k o n  l á t h a t ó  
l e g y e n  a z  a r c z k é p e m .

J ö v e l  é s  s e g í t s  1 3 6 6

cs. é s  Iiir . m lv a r i fé n y k é p é sz  
Budapest, Dorottya utcza.



„ FŐVÁROSI LAPOK _
mely 31 éven  át Magyarország egyetlen szépirodalm i n ap ilap ja  volt, decaember 16-án p o litika i 

¿fer tartalom m al bővül s e naptól kezdve mint 1 n|

%  P O L IT I K A I  ÉS S Z É P IR O D A L M I N A P I L A P  ¡ ¡ M
jelenik meg.

A művelt és előkelő magyar közönség szalon-lapja.
^  Minden politikai párttól teljesen független, szókimondó újság.

J É  Szerkeszti PORZSOLT KÁLMÁN Kiadja az ATHENAEUM r. társulat.

A magyar szépirodalom összes kiváló tehetségei s a politikai irodalom jelesei pártkülönbség nélkül legérdekesebb mun
káikat a „Fővárosi Lapok“-ba irják . — Meg elenik minden nap, finom napiron.

Terjedelme megnövekedett.  
ELŐFIZETÉSI ÁRA OLCSÓ: egy hóra I fr t 20 kr., negyedévre 3 fr t 50 kr., félévre 7 frt

E g y e s  s z á m o k  minden l a , p e l á , x - u . s i t ó n á l  I s a , p 2i a . t ó 1s .  

Kedvezmény a „FŐVÁROSI LAPOK" előfizetői számára.
L eszá llíto tt ú r o n  rendelhetik  meg Magyarország leg g a zd a g a b b  d iv a t la p já t ,  a „M. A G Y A M  I i A Z Á H “-t, mely heten  - 

k in t  jelenik meg. A „ F ő v á r o s i L a p o k “  és „ M a g y a r  B a z á r t“ e g y ü tte s  elő fizetési á r a  n e g y e d é v re  5  f r t .

K Í V Á N A T R A  M U T A T V Á N Y S Z Á M .
A  „ F Ő V Á R O S I  l i . i P O I i "  k i a d ó h i v a t a l a ,  B u d a p e s t ,  F e r e n c z i e k - t e r e  3 .  s z á m .

(1894. Budapest.) Nyom atja a kiadó-tulajdonos »Athenaeum* irodalmi és nyomdai részrénytársulat.)


